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A z előfizetési 
zárni bé rmen tve utasí tandó. 

A karesai templom. 
( Z e m p l é n m e g y é b e n . ) 

Karcsa csekély magyar falu Zemplénmegyében, a Karcsa-
patak partján, Király-Helmecz közelében. A falunak mintegy 400, 
legnagyobb részt református lakosa van s a Sennyey család birtoka. 
Nevezetes benne a templom, mellyhez hasonló szépségűt s régise-
güt ritkán találhatunk. E templom hajdan r. katholikusoké volt, 
de 1605-ben Alaghy Ferencz, Regécz ura, a reformátusok részér* 
foglalta el. 

Eredetét homály fedi. Bizonyos, hogy nagyszerűbb templom 
mintájára van építve s 
azt tartják, hogy hátulsó 
részét (a Sanctuariumot) 
még a longobárdok épí­
tették volna, tehát ré­
gibb, mint az első része, 
meUy faragott kőből van, 
s meUyröl azt állítják, 
hogy vagy a hussziták, 
vagy Miczbán építtette. 
A templom oldalán egy 
fal romjai látszanak, 
mik azt tanúsítják, hogy 
a templom mellett még 
más épület is létezett. 

Minél kevesebb ada­
tot hagyott hátra a tör­
ténelem e templom ere­
detéről, annál többet 
beszél az a r a n y s z á j ú 
rege. — 

Mivel a templom és 
falu mostani helyén ré­
gente sürü erdőség volt, 
a rege azt tartja, hogy 
tündérek varázsolták ide 
e szép épületet. 

Itt sárkány, pikkelyes csod i . 
S általcserélt tagu alak, 
Ott, ábrák és jegy iratok 
Által boritvák a falak. 
Hogy a csodás templom miként 
Vévé eredetét? 
Ki a templom körűi lakik, 
Kérdezd meg a r e g é t . 

Nagy kerek tó habja zajgott 
Hajdanában e vidéken; 

A szerelmes hold sugári, 
Hízelegve átkarolnak; 
M i j sóhajtva, lábainknál, 
Ifjú szellők udvarolnak. 

Merre lengünk, merre szállunk. 
Csak mi éhren, minden alszik; 
Illatfátyolunk szelétől, 
Mély, csodás álom foganezik. 

Ninca halandó, a virágok 
Templomát ki megtalálja ; 
Nincs ki hallja, a midőn zaong 
Méhehansu orgonája. 

Im.az éj harangja kondul...! 
Éjharangnak halk szavára. 
Nincs ki lássa, mint sietnek 
A virágok éjimára. 

Büszke rózsa, szép királynő 
Lép előre, és nyomában 
Szende liljom, a virágok 
Szűz papnője, hó-palástban. 

S az, mit említ a halandó. 
Szólva harmat-, a fénybo­

gárról, 
Szentelt viz, oltári lámpa, 
A virágok templomából. 

Csak mi tudjuk, caak 
értjük, 

Hulló csillagok regéjét; 
Titkos éj varázs csodáit, 
Szellőhárfák lágy zenéjét 

mi 

Itt a g y . 

K . t r - . i i t e m p l o m . 

Tompa Mihály egyik szép regéje épen e tárgyat örökíti meg. 
Ki ne olvasná azt örömmest újra meg újra ? 

harcsai templom. 

Vándor! Bodrogközön megállj, 
A csendes Karcsa partinál; 
Hol vándor eezterágok 
Lármás seregbe gyűlnek, 
És hablakó búvárok. 
Örvény ölébe tűnnek. 
Hol a sirály habokra csap, 
— Gyorsan, miként a gondolat 

Midőn halászni megy : 
Ott látsz álmélkodással egy 
Veres márványból alkotott 
R>gi templomot. 
Falán száz domború alak 
Mesés csoportja látható. 
Imitt egy haltestű leány, 
Amott egy emberarczu l ó ; 

S tündérlányok büszke vára 
.Állott lenn a mély fenéken. 

Kik, midőn az éj leszállott, 
A habok színére keltek, 
Hajnal arczczal, harmat ajkkal 
Bűbájos dalt énekeltek : 

„Szállj le, szállj le csendes éjféli 
Álom! lengj a föld fiára! 
Most miénk a lég' bírálnia, 
Mf>at miénk a föld határa. 

itt vagy csendes 
éjfél . . ! 

A l o m dőlt a föld fiára; 
Moat miénk a légi ország, 
MoBt miénk a föld határa!" 

S a királynő légi fátylát 
Szétteritvén, ráü lének; 
S négy szögénél fogva, lá­

gyan. 
Négy ezellöcske szállá vélek, 

Majd keletre eljutottak, 
A hajnalnak csarnokába, 
A ki épen koszorút font 
Rózsafényből homlokára. 

•S üdvözölvén a jövőket, 
Megcsókolta édes ajkkal; 
— Testvérek valának a szép 
Tó-király n-5 és a hajnal. — 

Es mulattak . . . végre felkölt 
A királynő búcsúzásra; 
Mert a naptól gyors p 
Vett a hajnal, indulás 



Éa javén, a barna szellem 
Őket üldözőbe vette, 
Mert szerelmét, rut magával, 
A királynő megvetette. 

S mig a szellők gondolatként 
Szálltak a légben pihegve : 
Gyorsabban a barna szellem, 
A királynőt fenyegetve. 

Most beérte, . . . és a fátyolt 
Megragadta már kezével . . . . 
Azon perczben a királynő 
Mentve lőn, s a tóba tünt el. 

A rút szellem hasztalan várt. 
Tűntek évek, tüne század, 
S a királynő, nem bagyá el 
Többé a mély vizi várat. 

Végre, mind ő, mind leányi 
Más vidékre költözének, 
Hol ne érje el hatalma 
A sötétség szellemének. 

E s t i csarnokát a hajnal, 
Nyugat vizén adta nékik ; 
Melly csarnoknak büszke tornyán, 
I', borzászló leng az égig. 

S azétonták a vizi várat; 
Márványából dőlt falának, 
Emlékére vészes éjnek, 
Ékes templomot rakának. 

És közelgett a királynő, 
S mellyet a toronyba szána ; 
Szép, ezüst szavú haranggal 
Két tündérke szállt utána; 

De a munka megszakadt most 
A vég éjfél percze múla, 
S a harang, a féltoronynál 
Megkondulván, földre hulla. 

És az eltűnt tó vizéből, 
Kis folyócska vált a réten; 
E g y tündér maradva benne, 
H o g y a templom őre légyen. 

S mellyet a viz tart temetve: 
A harangot verje félre, 
Minden száz év végzetével, 
Tündérlányok emlékére. 

A régi templom, 
És csonka tornya máig áll, 
A Karcsa csendes 
F o l y á s ú sásas part iná l . 

S ha csendes nyári éjjelen, 
Az őr tündérke tnegjelen, 
— Fel-felbukván a viz szinére 
A pásztorember rátekint, 
S nyugottan fűbe dől megint. 
Megemlékezvén e regére. 

IHIiit szedték rá a prókátort 1636-bnn? 
N o v e l l a , irta P Á L F F Y A L B E R T . 

V. 

Midőn igy kettecskén jó sokáig iddogálnának, egyszerre halk 
kopogás után benyilt az ajtó s azon át valami cselédforma legény 
lépett be nagy alázattal. 

Megbocsásson kegyelmetek, ha bátor vagyok háborítani mu­
latságukat, de biz én levelet hoztam. 

— Nekem? — kérdek egyszerre mindketten a poharazók. 
— Követem alássan : azt mondták, nemzetes Benkö Miklós 

uramnak adjam át, mikor senki se látja, de hát ha nem találom 
nagy uramat egyedül, nem én vagyok a hibás. 

— Adja ide a levelet, s ne okoskodjék. 
A legény átnyujtá a hozott iratot s választ se várva elment. 
Nemzetes uram azonnal olvasáshoz készült. Odébb taszigá-

lődzott egy kissé székével, s a gyertyát maga után húzta, félvén ne­
hogy prókátor uram kíváncsi szemei ezalatt tiltott helyekre kalan­
dozzanak. Azután mentéje ujjával letörlé a betűkre tapadt porzót, 
gyengült szemeit jól megdörzsölé, s ugy sillabizálá végig az össze­
vissza hányt sorokat, mellyeknek tartalma ugy látszott, elég nagy 
szeget ütött fejébe. 

Prókátor uram ezalatt olly egykedvüleg maradt helyében, 
mintha nem is látná,mi történik körülötte, s csak amint észrevette, 
hogy társa levelét végig olvassa, szóla közbe egész jámborsággal, 
és jóakarattal. 

— Tudom, kitől kapott levelet nemzetes uram . . . 
— Tudja? . . . 
— Eltaláltam . . . . Az örmények, kik marhát hajtottak a vá­

sárra, már is megszagolták nemzetes uramban, a kész pénzzel fizető 
vásárlót s jönnek ajánlataikkal. 

— Antalóczy uram előtt nem lehetne semmit eltitkolni. 
Igy felelt az öreg, de másként gondolkozott. 
— Csak rajta, vén farizeus — gondola — hetvenkedjél róka 

eszeddel, de bkony azért ki nem fogsz rajtam, mert holnap reggel 
még jóízűen fogsz te hortyogni, midőn én már berkenmezön tul 
leszek s aztán ütheted bottal a lábam nyomát, ha kedved telik 
benne. 

A poharazás folyt még egy ideig, de csakhamar mindketten 
elálmosodá8t színlelve, felvettetek ágyukat, s miután egymásnak 
keresztény módra nyugalmas éjt kívántak, jámborul álomra hajták 
fejőket 

a bört a legelső árok 

Az éj háboritlanul tölt le. 
Viradat közeledtével azonban nemzetes uram, miként szándo-

kában volt, halkan, és vigyáaólag felemelkedik helyéből, s elősze­
degetvén öltöny-darabjait, a legnagyobb csendben öltözködni 
kezdett. Tán még a légy röptét is jobban lehetett volna hallani, 
midőn e léha teremtmény unalmában az ajtóról az ablakra száll, 
mintsem nemzetes uram ovakodással intézett kászolódásait. 

Azonban majdnem baj adá elő magát. 
Tudniillik tegnap midőn nemzetes uramnak kocsija a láp in-

goványai között a sárba tört s belemaradt, egyszersmind ujon 
készült csizmái is a térdig érő posványban facsaró vízzé lettének. 

Oda nyul tehát nagy elbizakodással csizmáihoz, hogy mint 
szokta, egy rántásra lábaira kaphassa, de csak most veszi észe hogy 
a gyarló készítménynek elázott bőre a szoba melegében ugy kiszá­
radt és összezsugorodott, bogy abban ugyan híjába erőlködött be­
lebújni. 

Azonban tud magán segíteni, összeköti húzójuknál fogva 
csizmáit, vállaira akasztja s mondja magában : 

— Annál jobb; legalább nem kopogok vele a szobában, s ha 
egyszer tul leszek a kerítésen, megáztat 
nál, s valahogy csak még sem maradok meztelen lábbal.. 

Ezalatt prókátor uram meglehetősen nyugton maradt, sót 
épen most fordult a fal felé, s elkezdett édesdeden Bzuszogni, mint 
midőn azt álmodjuk : gyönyörű szép menyecske jő felénk, halljuk 
csendes közeledtét, érezzük arczunk felett édes lehelletét . . . mi­
dőn e légi tünemény épen ránk akar hajolni, hogy csókjaival hintse 
ajkainkat, épen ott, hol torzonborz bajszunknak rengeteg erdeje 
kezdődik. 

Szolgálván e szerint a szerencse, nemzetes uram öltözékével 
legottan készen lett. Leemeli a fogasról kalpagját s kardját, s min­
den zörej nélkül kezébe véve gúnyos bucsut inte a csendes álomba 
mélyedt prókátornak, s annak rendi szerint kisiklott a szobából. 

Haladt előre; nem minden akadály nélkül ugyan, de mégis 
mindenen vitézül áttörve, átgázolva, s nem maradt lábai előtt 
semmi letipratlanul. 

Az udvart őrző komondorok utána rugaszkodáuak a megira-
modónak, de azért még sem falhaták fel. A kaput is lakattal be­
zárva találta, de volt azért a sövényen elég rés, miután az átvo-
nulgató hadak annak fonadékát jó részben feltüzelgették. 

Igy vergődék ki nemzetes uram, e napon a kész hálóból, 
mellyet ellenségei, a király-helmeczi papházban számára álnokul 
kifeszítenek. 

Lássuk azonban, ha tart-e még mindig oda benn prókátor 
uram édes álma, mellyben őt elszenderedve hagytuk. 

Korántsem. 
Sőt inkább eltörölhetlen szégyen és gyalázat volna az egész 

törvénytudó osztály fején, ha e körmönfont ravaszságban neveke­
dett testület valamellyik tagja illyetén együgyű praktikával ma­
gát csúfosan rászedni engedhette volna. 

fagyon is jól tudta Antalóczy Ferencz uram, mit csinál. S 
azért csak azt várta, hogy becsapódjék a megfutamodott után az 
ajtó, s rögtön rá, mint varázstól illetve, kiugrott ágyából, s előke­
resvén az ablak párkányára előre oda készített tűzszerszámot, 
lángott ébreszte s a gyertyát meggyujtá. 

— Nevetség — monda kicsinyléssel. — Ez a boldogtalan most 
azt hiszi, itt hagyott engem a faképnél, holott épen most kötötte 
magát hozzám olly erős kapcsokkal, hogy ugyan lelke legyen, ha 
elszakgatbatja! 

Ezt mondva odanyúlt az asztalra, hol öltözék darabjai egy­
másra rakva hevertek, s onnan elöszedé mellényét, mellynek oldal-
zsebéből ugyan azon levélkét vevé elő, mellyet nemzetes uram a 
mult estén kapott. 

Miként kerülhetett e levél ide? Talán csak nem vitte rá lelki­
ismerete Antalóczy uramat, hogy menthetlen szerénytelenséggel, 
mig társa aludt, éjjel levelét elcsenje? 

Nem. Azt nem tette. Ez egybe nem fért volna prókátori mél­
tóságával, 8 nem is tette volna ki magát soha mások illy igazságos 
szemrehányásának. 

Egyébként cselekedett. Tudniillik : látta, hogy nemzetes 
uram titokban elolvasott levelét gondosan mellénye zsebébe rejté, 
s miután a prókátor uram mellénye színben, és szabásban nemze­
tes uraméval jó formán egyenlőnek látszott, kapta magát, s a két 
mellényt éjjel, a rakásban, elcterélé! minélfogva ha majd nemze-



tes uram hibáját észreveendi, csak magát okolhatja, ha Bötétben 
öltözködvén, tévedésből sajátja helyett a más ruháját kapkodta 
magára. 

Vala pedig az eképen KÉSERE került levél tartalma következő : 
„Uram, nagy urain, jövendőbeli kedves urambátyám! 
Azon reménységben irom e levelemet, hogy ugyan nemzetes 

uramat a jó Isten ma estére szerencsével Király-Helmeczre vezér-
lendette. 

Nálunk nagy a baj. — Egész napon három mérföldnél többet 
nem haladbattunk. Itt vagyunk, ideszorultunk a Tisza mellé Le­
ányvár közelébe, miután Rakonczay László hadnagy uram mint 
egy ötven lovassal kocsinkat űzőbe vette, magunknak jobbra kel 
lett fordulnunk a lápok, nádasok, és erdőségek felé. 

Most itt rejtezkedünk egy halászkunyhóban; a Tiszán sem igen 
merünk áthatolni, mert szemben velünk, a réven tul Veresmarton 
és Rozsályon immár Palatínus uram hadai vertek kemény tábort. 

Illy elhagyatott állapotunkban azt sem tudjuk hol a fejünk.— 
Három kocsival vagyunk. Én, Rátonyiné asszouyom, a két nagyobb 
leány s a temérdek apróság, a tengernyi dajkákkal, peszrákkal és 
szobaleányokkal, kik itt nyakunkon mindegyre jajgatnak, mert 
mióta élek, illy sivórivó hadat soha nem láttam. 

Annakokáért, ha van még nemzetes uramban egy mákszem­
nyi szeretet rokonai irányában, csak hamar Biessen felénk a leány­
vári nádasokba, s mentsen ki minket fegyvereseinek segélyével e 
bujdoklásunkból, különben ideveszünk. 

Én majd dél felé egy magas fára mászok, s onnan intek fehér 
kendővel, ha látni fogom nemzetes uraimék közeledtét . . . de bá­
tor, magok is fehér zászlót kössenek kopjájokra, vagy kardjok vé­
gére, hogy jókor megismerhessük : barátink közelednek, vagy 
megátalkodott ellenségeink. 

Dátum : (magunk sem tudjuk jóformán, hol,) die 1 Octobris 
1636. Laurentius de Senye. 

V I 

Mint láttuk, nemzetes uram szörnyen beleverte magát a buz­
góságba 

— Veszett hordtát — monda midőn a kerítésen tul érezve 
magát, csizmáit az árokban jól megáztatá, s aztán ugy nedvesen, 
valahogy csak felrángathatá — nem híjába, hogy pénteken in­
dultam bizonytalan utamra, de nem is tudom , ha megtérhetek-e 
még valaha, ép bőrrel Szöllöskére 

Nagy sor volt ez öreg uram szürkülő fején, miután csak arra 
is nehezen határozta el magát, hogy betekintsen a városba, Ujhely-
re, s most a mint mutatkoznak az állapotok, talán még egy hétig se 
szállhatand le a nyeregből. 

Készen levén csizmáival, nyakig begombolta mentéjét, nehogy 
a reggeli hüs légben egészségének ártalmat okozzon : ezzel egy.-, 
szersmind eltakarta mellényét, ugy hogy észre sem veheté, mi nagy 
tévedést követett el, midőn gyertyavilág nélkül, a sötétben lopva 
öltözködött fel. 

AAtán folyvást küzdve a falu felriasztott kutyáival, keresztül az 
utczák büzhödött pocsolyáin visszatért a falu kocsmája felé, hogy 
ott elszállásolt legényeit fölkereshesse. 

Mi is megtörténvén, rendbe állitá fegyvereseit, kik közöl 
egyet leszállított lováról, s maga ült fel a nyeregbe, emberét pedig 
gyalogosan haza küldte hirt vinni az otthon maradottaknak, mi­
szerint kiki lásson csak dolgai után, készüljenek a szüretre; öt ma­
gát pedig majd csak egy pár nap multával várják haza békével. 

Megindultak. 
Sötét volt. A kezdő viradatot a keletről feltornyosodó fellegek 

fojták el, azonban a legények mindnyájan e vidékiek levén, nem 
félhettek, hogy valamiképen eltévedhetnének. 

Szürkületre elértek Kis-Góresre, nap feljöttével Damóczra 
s aztán mindjárt Sárkányra, hova már a tegnapi levélben kijelölt 
falucska, Leányvár alig egy kis mérföldnyire eshetett. 

De hol volt tulajdonképen a hely, hova a menekvők üldözőik 
által beszorittattak, azt a levél soraiból kibetűzni nem lehetett. 
Bizonyára ők magok se tudták magokat tájékozni. Csak legalább 
annyit sejthettek volna : északra, délre, keletre, vagy nyugatra 
tértek-e a falutol? 

Mentek tehát csak ugy találomra, nézegetvén, ha valahol a 
magasb fák galyai közöl az ígért fehér kendő lobogtatását meg­
pillanthatnák. 

A vidék mindinkább mocsárosodott. Mint tornyosuló felle­
gek támadának fel a mindig vérre éhes szunyogsergek milliói. 
Ezek alkalmatlan zúgása, összeelegyedve a békák rekegésével, s a 
lomha vizi madarak ijedséget eláruló hápogásaival olly kellemet­
len, sértő, s minden öszhangzás nélküli zsivajt alkotának, mellyet 
elkényeztetett hallérzékkel biró ember el nem tűrhetett volna; 
nemzetes uram azonban, B még inkább fegyveresei, ezt, mint egy 
megszokott mindennapiságot, figyelmökbe sem vevék. 

Igy haladva a náddal benőtt ér partján, egyszerre a távolból 
előttük valami tarkaság tünék elő. 

Közelebb menve látják, hogy a bizony egy kis fakó-szekér, 
mellybe egy pár mokány ló van fogva, s elől a kocsis-ülésben 
fehérszemélyek hajtják a baktató szürkéket. 

— Patvarba — gondola nemzetes uram — ezek aligha nem 
épen Rátonyiék lesznek. Bizonyosan rajtok ütöttek üldözőik, s 
most szétriasztva futnak a merre szemök lát . . . No hiszen, épen 
ideje volt, hogy ide érkezzünk. 

Iute tehát fegyvereseinek, kik aztán mindjárt sarkantyút 
adva lovaiknak, elibe rugtatának a közeledő kocsinak, s azt néhány 
perez eltelte után körülfogák. 

A kocsiban egy kis fekete göndörfürtü s felette veszedelmes 
szetntüzü fiatal lányka ült, kinek arcza kifejezéséből, nemzetes 
uram a Rátonyi család jól ismert vonásait azonnal felfedezhetni 
vélé. A lányka mellett egy elhízott korosabb nő ült, ollyas dajka, 
vagy házi gazdasszony forma, ki e találkozás perczében, ugy lát­
szott, az ijedség a meglepetés miatt Bzinéből is ki volt kelve. 

Egészen ellenkezőleg a kis gyermekleány. 
Ez teljes bizalommal, s minden elfogultság nélkül néze a 

vitézek szeme közé, mintha csak a sok közöl, azoknak vezérét 
akarná felkeresni. 

Nemzetes uram megütődve állott meg helyében, szemlélve e 
legnyájasabb arezot, melly itt e vadonban az ős Göröghon erdő-
lakta istennőit hozhatá emlékezetébe, ha ugyan még a mythologia 
némelly részletei ki nem gőzölögtek öreg uram fejéből azóta, hogy 
iskoláit, a negyedik év közepén félbehagyta. 

Az első szó a leánykától származott. Odaszurá ostornyelét 
az ülés szalmája közé, s a kenderből fonott gyeplőket átadá mel­
lette ülő társának. 

S csengő hangon kérdé : 
— Nemes uraimék talán Palatínus uram hadaiból valók? 
— Nem találtad el leányom, mert mi bizony csak a saját 

magunk emberei volnánk? 
— Akkor annál inkább Isten hozta vitézlő uraimat, mert 

nagy bajban vagyunk, s szükségünk van jámbor, és istenfélő ember­
társaink segítségére. 

Nemzetes uramnak felette tetszék e bátor beszéd, s az ahhoz 
mért egyszerű viselet, s egyeneslelküség, mellynélfogva e lányka 
még akkor is megfúrta hangja szilárdságát, midőn végképen 
elhagyott helyzetében védelmet kérni kénytelenittetett a legelső 
férfiutói, kivel e puszta vidéken történetből találhozhatott. 

— Bajban vagytok? a ki vagy te szelid kis gyermekem? 
— Én Rátonyi Benedek leánya vagyok, Uj helyből. 
— Tehát csakugyan? És engem nem ismersz? 
— Nem emlékezem, hogy láttam volna valaha vitézlő uramat. 
— Az nagyon is igaz. De nézz jobban rám. Kérdezd meg, mit 

sugall szived? avvagy nem sejted-e lelkedben, hogy most előtted 
közel rokonod áll . . . 

— Valóban? 
— Patvarhordta csinos portékája, ismerj bennem nagybá­

tyádra, kivíl, tudom, eleget ijeszgetett anyád, ha gyermek korod­
ban sokat sírtál. Nos, még sem mondod ki nevemet? 

— Tehát Benkő Miklós bátyám, Szöllöskéröl? 
— Persze, hogy nem is más s azért csak állj fel ort mindjárt 

egyenesre a kocsiban, hadd férjek jobban hozzád, s megcsókolhas­
salak, a nélkül hogy le kelljen lovamról szállani itt a pocsolyában. 

A lányka olly fürgén, s vidoran ugrott fel helyéből, mint egy 
kis őzike, kinek fris galyat mutatnak. Oda hajlott bátyja mellére, 
megcsókolá az öreget, s mellé még meg is simogatá, ugy bogy 
gyöngéd ujját is csaknem megsérté vitézlő uram bozontos s tüské­
sen lenyirott szakálában. 

— Átkozott kis hízelgő — recsegett öreg uram hangja — 
hogy megnevekedtél azóta, hogy beírtam nevedet egy könyvbe 
midőn születtél . . . De szólj. Hol van anyád ? Hol hagytad gézen-



guz Senyéi Lőrincz uramat, ki höbörtöaségeivel illyen komédiákat 
járat velünk, egész familiánkkal egyetemben. 

A lányka bábozni látszott feleletében. 
— No hiszen, nem kell mindjárt ugy megijedned j nem va­

gyok én ollyan haragos bácsi, mint a hogy néha mutatom ma­
gamat. 

A lányka ismét körültekintett, s halkan feleié : 
— Bátyám . . . nekem igen különös mondanivalóm volna, . . . 

ha meghallgatná. 
— Titok? 
— Csak hárman hallhatjuk. Én, bátyám, s ez a jó asszony, 

ki másként is házunk népe közé tartozik. 
— Örömmel meghallgatlak, édes leányom, csak azt mondd meg 

előbb : miképen vetheted fejedet e koczkára, hogy minden kiséret 

A z E s z t e r h á z y - p i n c z e B e c s b e n . — (Lrtsd n n i ivegr ' t :H2. o l d a l o n . ) 

még csak a gyönyörű kis találkozás! Most, midőn a vidéket ellen­
séges hadak kezdik ellepni! De bizony édes húgom, majd mindjárt 
más hurt kezdene prókátor uram pengetni, s nem ugy beszélne, 
mint midőn először ráizetit a távolból házatokra. 

— Az ö dolga lesz, miként beszéljen, de hiszen én sem jövök 
készületlenül. Édes anyám mindenre előre megtanított, sőt kény­
szerűségből talán magamtól is kerülhetne egy jó gondolat. 

— Gyermek! nagyon elbizakodol erődben. Életemben illyet 
nem hallottam, hogy egy illy leányka szóbeszédben, s pörpatvar-
kodásban kimerjen kötni egy vén praktikus fiskálissal. 

— Mindössze ijt csak egy szavam lesz hozzá. Röviden értésére 
adom, hogy immár ne is erötesse miattam eszét és tudományát, 
de más részről csak hívja vissza bátran Rakonczay László hadnagy 
uramat hadjáratából, mert ime itt vagyok én, s ha kell, kinyilat­

koztatom előtte : hogy 
én ugyan, ha más külön­
ben Senyéi Lőrincz ura­
mat tisztelem és becsü­
löm is, de azért jó szán­
tómból hozzá férjhez 
menni soha kivánatom 
nem volt, s hogy a mi 
mégis e részben eddig­
elé történt, azt egyedül 
s pusztán csak anyám 
hajthatlan akaratának 
kell tulajdonítani, ki en­
gem e kedvem elleni 
lépésre minden módon 
kényszeríteni igyekszik. 

— Mit hallok I kény­
szeríteni igyekszik; ez 
egész újság előttem, mi­
dőn anyád legelső leve­
lében is azt irta : mind­
ketten halálosan szerel­
mesek vagytok, söt egy­
más nélkül még élni sem 
akarnátok. 

— Ez egészen más 
kérdés. Én most csak azt 
beszéltem el bátyámnak, 
mit fognék annak idejé­
ben Antalóczy uramnak 
mondani. 

— Egy szót sem ér­
tek az egészből, s épen 
el nem találhatom, mi 
czélotok lenne ez által 
elérve. 

— Minden, a Élit csak 
kívánhatunk. Azonnal 
megszüntetnék ellenünk­
ben minden további ül­
döztet ési kísérleteiket. 

Nemzetes uram har­
sogva kaczagott fel e 
szavakra. 

nélkül búvó helyedet elhagyhatád. Mi lenne most belőled, ha vala­
hogy helyettem Palatínus uram zsákmányra járó csapatira akad­
tál volna? Magad tudod legjobban, s anyád is irta tegnap levelé­
ben, miszerint Rakonczay László hadnagy uram, nem tudom hány 
lovasával, ugyancsak leszorított benneteket az egyenes útról. 

— Épen ez az, miről bátyámmal szólni akartam. 
— Értelek. Ez az, a mit titoknak neveztél. 
Ezt mondva, inte legényei felé, kik is a vett parancsot meg­

értvén, legottan az ér mentében, mintegy ötven lépésnyire tovább 
poroczkáztak. 

— Magunk vagyunk, leányom, beszélj, hova indultál? 
— Egyenesen is csak bátyámhoz Helmeczre, vagy ha ott nem 

találom, Szölöskére. Meg akartam bátyámat kérni, szerezzen nekem 
alkalmat, bogy beszélhessek Antalóczy urammal. 

— Antalóczy urammal? az égre, mi jut eszedbe! — E volna 

— No hiszen, bohókás kis leányom, mi ezt illeti, semmi kétsé­
gem benne. Természetesen, hogy nem üldözhetnek tovább, ha már 
előbb önként kezeikbe adtad magadat. Azonban mindezzel koránt 
sincs vége a dolognak. Ivanczellár uram hatalmas főember az or-
szagban, s illy nagy ur létére lesz annyi esze, hogy meg ne elé­
gedjék másnak puszta ígéretével. Két vége van a botnak, melylyel 
csapkolódni kezdtél leányom, s vigyázz magadra, mert ezen embe­
rek csakhogy megszabaduljanak tőled, s hogy többé láb alá se 
kerülj, egy szép reggel majd csak kocsira ültetnek, s ugy elvisznek, 
valahova Nagy-Szombat körül egy apácza-klastromba, hogy csak 
elvárhatjuk ide haza, mig ismét híredet halljuk. 

— Nem felek tölek. De nem is kerül erre a sor, mert ha elvin­
nének is, csakhamar megint haza eresztenének, amint eszökbe 
veszik mennyire ki vannak játszva. 

— Ki vannak játszva! ki vannak játszva . . . Ne tégy őrülté, 



leány. Te akarnád gyermekeazeddel kijátszani, a mennyi prókátor, 
kanczellár, a mit tudom én még, mi van széles Magyarországon? 

— Isten a gyengéket választotta, hogy megszégyenítse az erősöket. 
— Ugyan ugy-e? Talán még papolni is tudnál? Annyit ta­

pasztalok, hogy már 
is példabeszédekben 
kezdesz okoskodni, 
miből azonban én csak 
egy árva hangot sem 
értek. 

— Egyetlen sza­
vamba kerül, hogy 
bátyámat e titok nyit­
jára vezessem. 

— Mondhatom, kí­
váncsi volnék hallani. 

— Tartsa ide a fii­
lét, s aztán megsúgom. 

— Már miért sut­
tognál, ha kívülünk 
ugy se hallja senki. 

— Mindegy : ezt 
el nem engedhetem : 
az egész nem több egy 
szónál, de ollyan ti­
tok, hogy kimondását 
még a felszálló pacsir­
tára sem merném 
bizni. 

— Már az igaz, 
hogy makranczosok 
vagytok mindnyájan. 
Jer hát, sugd meg e 
boszorkányos szavat, 
de vigyázz, mert nagyon csiklandós vagyok a fülem körül. — 

— Hajtsa felém a fejét, mert nem érem. 
— ördög pokol, valóságos gyermek leszek e kis fecsegővel. 

Már is ugy ujjain csa­
vargat, mint holmi . 
rosz zsineget. Job­
ban nem engedelmes­
kedhetnem neki, ha 
tán helyettem ö vol­
na az öreg Miklós 
bácsi Szöllőskéről, én 
pedig a kis Klárika 
Uj helyből, ki Senyéi 
Lőrincz ifjú uramnak 
menyasszonya volna, 
ha volna. 

E szavaknál a 
fürge leányka tovább 
beszélni sem hagyta 
az öreget. Egy moz­
dulatával nyakába 
ugrott bátyjának, s 
a. magát védeni aka­
rónak fiilébe nagy 
hirtelenséggel oda 
súgta „Hiszen nem 
Klárika vagyok én, 
hanem Rózsa." — 
Nemzetes uram meg­
lepetve kapa vissza 
fejét. — Nem tudta : 
kétkedjék, csodálkoz­
zék, nevessen, vagy 
boszankodjék, s hosz-
szas ideig minden sző 

H e v e a m e g y e i n é p v i s e l e t . — (Lásd a s z ö v e g e t 342 . o l d a l o n . ) 

— Egy szóval se kérdezte tőlem bátyám. Aztán annál jobb, 
ha próbáját adtam mesterségemnek, s most bátyám is inkább biz-
hatik bennem, hogy a mibe kezdtem, végre is hajthatom. 

— Sok viz elfoly addig a Bodrogon. Különben magatok lás­
sátok, hova juttok asz-
szonyi praktikátokkal, 
mert most az egyszer 
nem a rokka m e l l e t t a 
fonókában, hanem a 
prókátorok közt a 
nagy világban keU 
megbirkózni eszetek­
kel. Azért pedig, hogy 
engem még rászedhet­
tél egy pillanatra, el 
ne bizd magad, mert 
a fekete leves csak ak­
kor fog még követ­
kezni , ha szembe kell 
szállanod Antalóczy 
urammal, ki éles te­
kintetével még a meg­
testesült ördögök szi­
vén is át tudna pillan­
tani. — 

— Meglátjuk, mit 
ad Isten. Bátyám se­
gíteni fog? 

— Megteszem, mi 
tőlem telik, de sem­
miért felelősséget nem 
vállalok. — 

íme előre megmo­
som kezeimet mint 

Egri népviselet — (Lásd a szöveget 342. oldalon.) 

nélkül gyönyörködve legelteté szemeit a piruló lányka élénk kife­
jezési! vonásain. — Aztán mintegy szemrehányókig monda : 

— Rosz gyerek. Bolondot mertél űzni bátyáddal? mért nem 
kezdted mindjárt ezen beszédedet? 

Pilátus, s engem senki ne okoljon, ha belebukunk komédiánkba. 
— A kétségbeesés nem ér semmit; ki sikert akar, remélni 

kell tudnia, miként én ezt egy könyvben olvastam, s most hivja 
vissza bátyám lova­
sait, s fo ly tassuk 
utunkat. 

— Isten nekil — 
Menjünk vakon a ve­
rembe. — Mindenek­
előtt még egy kérdé­
sem van hozzád. Nem 
tartozik ugyan e do­
logra, de engem bi­
zonyos oknál fogva 
érdekel. 

— Parancsoljon, 
bátyám. 

— Mond csak lá­
nyom, hányan vagy­
tok ti otthon testvé­
rek. 

— Csak hatan. 
— Csak? ugyan 

mondd el neveiket, 
ha megtarthat tad 
eszedbe. 

— Ugy mondom 
el, amint sorban kö­
vetkeznek. Klárika, 
Rózsa, Teréza, Lidi, 
Juliska, meg a kis 
Erzsike. 

— Egek, rám ne 
szakadjatok! mind 
csupa leány ? 

— Egy szálig, bátyám. — No hiszen anyád is elimádkozhatja 
naponként : adtál uram áldást, de nincs köszönet benne,de mondd: 
mit akar ez a szegény anyád ennyi rokolyával csinálni? 

— Anyám mindnyájunkat egyformán szeret. 



— Nem kétkedem, de mégis csak nem hiszi magáról, hogy 
napjainkban ennyi lányt férjhez tudjon adni. 

— A jövendő Isten dolga. 
— Hiszen ez rettenetes állapot! Ha fiuk volnának, három esz­

tendő alatt a felét legalább levagdalná az ellenség, de ez a sok 
lány mind csak férjhez adni való portéka. Gyönyörű mulatság vár 
famíliánkra, ha csak tized részben is ennyi veszedelembe kerül 
egyen közületek túladni, mint a hogy a legelsővel keserűsé­
günkre megkezdtük. — Aztán csak kapjatok hozzá mindannyiszor 
egy-egy uj nagybátyát is, mert a mi engem illet, valami azt súgja 
lelkemben, beleveszek mindjárt az első fordulóval. 

Zsémbelódött az öreg, de nem ugy gondolkozott, mint be­
szélt. — Szive legmélyebb titkát következő szavaival árulá el. 

— Belevágtam fejszémet e görcsös fába, mert azt hittem, ér­
demeket teszek a Rátonyi háznál, s annál könnyebben kapok on­
nan egy fiut. . . . Most többet fáradok, mint hittem s legfeljebb 
azt kaphatok, mit ingyen is szivesen adtak volna : tudniillik egy 
leányt Mindamellett lopva odanézett a kocsiban ülő leány­
kára, s menten hozzá tevé : 

— No hiszen meglátjuk, mit ad Isten. Hiszen a lányok is csak 
az ő teremtményei, a miuthogy akad is itt-ott közöttük ollyan is, 
kiben legalább megakadhatott egy csepp vér a javából. 

( F . l j U U l - . . . I . - Í Í . 

Mníraalji képek. 
( H e v e s m e g y e i n é p v i s e l e t . ) 

Ki Hevesmegyének északi részeit, különösen a Mátra vidékét, 
bejárta, lehetetlen, hogy élénk benyomást ne tett volna rá a nagy 
különbség a nyelvben, mi olly nagy mértékben mutatkozik p. o. a 
palóezok és Hevesmegye többi magyar lakosai között. Világos pél­
dája annak, hogy a magyar népnél a hagyomány erösebb a neve­
lésnél. Az utas, ha Gyöngyösről a Kékestetön át, a Mátra hegycsú­
csán Párádra megy, még tökéletesen érti a köznép nyelvét, de 
Párádon tul Sirok, Recsk, Derecske, Pétervásár, Sz -Domonkos, 
Sz -Erzsébet, Sz.-Mária, Lelesz, Badony, Erdő-Kövesd stb. helysé­
gekben csodálkozva tapasztalja, hogy magyarok közt van ugyan, de 
mig hozzá nem szokik, a tizedik szót sem érti. E nép a palócz nép. 

A népviselet azonban semmiben sem különbözik, mert a ké­
pünkön látható magas gomba alakú kalap, melly minél magasabb 
süvegforma karimával bir, annál kapósabb, Hevesmegyében átalá­
nosan egyenlő. Ez a legénység szerelmi jelvényeinek, a virágbok­
rétának, árvalányhajnak, mellyet kedvesétől kapott, egész tár­
háza, de egyszersmind pipatartó és más apróságok kamrája. A ué-
ger füle mellé, vagy nyakgödreibe rakja a kapott apróságokat, a 
hevesi legény kalapkarimája mellé. 

Hevesmegyének női népe kitűnően szép, habár a palóczoknál 
az a szokás, hogy 14 —15 éves korában férjhez adják a lányt s a 
vagyonosabbak egy hétig tartó vig lakomát csapnak, s ollyankor 
az egész falu mulat; s minden gazdának jó bora teremvén, képzel­
hetni, millyen széles kedvük van a lakadalmasoknak. Hevesnek e 
regényes vidékein sok omladék vár, történeti nevezetességű hely, 
szikla, üreg, csepegökö-barlang van, mellyekröl a nép száján szám­
talan rege él. A búzatermő földek többnyire hegyeken vagy egy 
omlott vár, vagy egy omlott kolostor, mellyböl csak néhány kisebb 
rom látható, vagy valami hajdani menedékhely aljában levén, az 
eke számtalanszor csodás alakú régiségeket vet fel, gyakran arany­
ból és ezüstből; többnyire nyil, kard és lándsa maradványokat stb. 

Különben a hevesmegyei nép a Mátra körül nagyon vallásos 
és erkölcsös; bucsujárasoknál mindig látható. Nem hiányoznak 
szent legendái, különösen a Saáron, még a sz. István által épittetett 
kolostor és később apátságról, mellynek most még romjai sem lát­
hatók. Itt temettetett el Aba király; sirja a hires saári pinczében 
van, melly b. Baldácsyé *) . 

* ) B i r ó H a l l t * e g y márványkó-táblát ál l í t tatott a sir he lyé re , mel lyen illy felírás van : 
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r V D e r e p r o t r a X I t g e n e r a L I s 
L I b e r b . S a M V e L H a L L r r . 

Itt volt a hajdani kolostor temetkező helye, s most hét ágra 
vagy utczára nyíló pincze van ott, telve saári és visontai jó és hi­
res borokkal. 

Jobb is e hűs pinczében egy pár pohár bor cseviczével, mint 
a pesti sétatéren port nyelve a tüdőrontó fagylalt. 

Mivel pedig már benne vagyunk a borkóstolásban, ránduljunk 
el Egerbe, mellynek falainál 1552-ben a török roppant hatalma 
megtört a halhatatlan Dobó és hős népe vitézségén. 

Nem is lehet az máskép, hol olly jó bor, és annyi szép leány 
terem. — Eger lakosai mind magyarok, s az ide bevándorolt német 
mesteremberek is mind jól beszélnek magyarul, és ugy mint a nép, 
magyarosan is hordja magát. 

Képünk hü másolata az egri népviseletnek, vasárnap délután 
a vecsernye elvégeztetvén, igy gyülekeznek tánezra az ifjak, s 
ugyancsak megrakják, mig az esteli foglalkozás haza nem szólítja 
a leányokat, kik otthon a gazdaságot viszik. 

Az egri kapás nép takarékos de vendégszerető, szőlőjét jól 
miveli, csakhogy borát kénytelen vagy maga meginni, vagy cse­
kély árért odavaló borkeraekedőknek eladni, kik azt rendesen 
Pestre küldik. Pesten azonban mégis igen ritkán kapni jó egri bort. 

A czifra szűr és kivarrott hátú mellény leguagyobh fényűzési 
eztkke a legénységnek, e mellé szükséges azonban a rojtos gyolcs 
gatya és csipkés gyolcs ing, s a kalap mellé szép bokréta. Az egri 
lányok krinolin nélkül is igen nagy helyet foglalnak el százránczu 
szoknyájokkal, s a piros szalagcsokor fejükön, és selyemkendöcske 
nyakukról soha el nem maradhat, a piros magas sarkú csizmával 
egyetemben; a virágbokréták Tárkányból kerülnek ide, mert a 
tarkányi lányok az első ibolyával együtt jelennek meg Egerben, e 
ott inig a szamócza meg nem érik, virágokkal kereskednek, azután 
meg szamóczával s később ízletes gyümölcscsel. (Az egri sz.nraóczás 
leány rajzát már közöltük aV.U. 1857.—11. számában.) Medve Imre. 

Az Eszterliázy-pincze Bécsben. 
, ,Jó bornak nem kell czégér" — sok esetben igaz; sőt minden eset­

ben is igaz volna az, ha : 1-ör minden ember bölcs volna . . . azonban hagy­
juk a bölcselkedést és lássunk le az Eszterházy-pinczébe. 

Ki ne szállna le örömest e nyári hőségben a hűs pinczébe, hogy szomját 
megenyhítse? Igy vélekednek a bécsiek s leereszkednek a: Eszterházy-piocze 
nyaktörő lépcsőzetén a penészes boltozatokba, hol semmi kényelemre nem 
találhatni, mert a sötétséggel csak alî r néhány faggyú gyertya és falra il­
lesztett faggyumécs küzködik, ülőhely dolgában szintén nagy a szükség, 
alig találhatni a fal mellé illesztett egy-két deszkát, mi annyit jelent : „ h o g y 
iffyál gyorsan, egyél hamar, aztán eredj haza, adj helyet a többi érkezőnek." 
Enni is csak kétfélét lehet itt kapni; ki meleg ételt akar, kap frankfurti kol­
bászt és kenyeret; ki pedig hideg ételt kér, adnak neki sajtot és kenyeret. 

Es mindemellett is rajként látogatják a bécsiek e pincéét, kivált dél­
utáni 5—6 éra tájban és éji 11 órától éjfél után egyig, pedig e pincze bejá­
rata Bécs egyik szük utazójának nem legtisztább helyén van. Mi vonzza te­
hát a bécsieket olly el len áll hat lan erővel e helyre ? A z eredeti, hamisítatlan, 
tiszta magyar bor, mellyet itt nem korsókból, hanem egyenesen a csapról 
eregetnek poharakba, üvegekbe. — De ez még nem minden. A bor itt nem 
csak j ó , de olcsó is. Csak három féle méretik, t. i. 12 kros, 18 kros és ürmös 
30 kron. Nem csuda tehát, ha ide siet mindenki, kinek jóravaló ízlése van, ki 
a keserves ausztriai és gyárborokkal gyomrát elrontani nem akarja, vagy ha 
már elrontotta, azt ismét helyre hozni óhajtja. A Bécsben gyakran megfor­
duló magyarországiak is igen sürün be-betekintenek ide. 

Érdekes látványt nyújt, mint szörpölgetik meszelyeiket a vendégek a 
félhomalyu pinczében, legtöbben állva, egyik kézben a poharat, másikban a 
kolbászt vagy sajtot és kenyeret tartva; mert mint mondók, leülni csak a 
korán jövőnek sikerül, ki aztán ételét a térdére tett papirosról költi el, mi­
után az egyetlen asztal csak alig képes néhányat a maga körébe fogadni. 
Hogy aztán a vendégek j ó nagy része j ó kedvvel és egymást támogatva tá­
vozik el, az igen természetes. — A kimért bor, mind Eszterházy herczeg 
magyarországi jószágán termett; egyebet itt nem kaphatni. A kezelési költ­
ség csekély levén, a jövedelemnek tetemesnek kell lenni. 

Nem ujjmutatáe-e e példa magyarországi nagy föld- és szőlőbirtoko­
sainknak arra nézve, mint kelljen termésüknek biztos és j ó keletet szerezni? 
A Magyarország egyes borvidékein keletkező borkereskedő-társulatoknak 
sem volna felesleges ezt figyelemre méltatni. Városokban, kivált nagy váro­
sokban tán semmivel sem űzetik olly rettenetes nagy csalás, mint a borral és 
kivált a magyar borral, mi csak rontja ennek hitelét. Ha társaságok vagy 
egyes vállalkozók nagy varosokban hasonló bormérést nyitnának, lehetlen, 
hogy a fogyasztó közönség hozzájuk nem szegődnék és el nem fordulna a 
borszatócsok- és gyárosoknak gyakran valóságos méregkeverékétől. 

Hasonló vállalatra van már példa Pesten, Parrag Gábor ur a Lipót-
utczai 5-ik számú szegletházban jeles bort, leginkább badacsonyit, mér ki a 
legkisebb adagban is, és nála 12 krért olly j ó bort kap a szomjazó, millyet 
egyéb helyeken 16 krért sem talál. Üzletének már is szép keleté van s még 
nagyobb leend, kivált ha nagyobb és csinos helyiséget nyitand. 



A z ajna* ?-kói f'iirdö. 
( N y i l t l e v é l b á r ó K e m é n y G á b o r ú r h o z N . - E n y e.den.) 

A természet három országából olly dúsan van megáldva édes 
hazánk különféle termékekkel, miszerint merész állítás nem leend, 
ha azt mondjuk, hogy nincs ország, melly vele különféleség tekin­
tetében mérkőzhetnék. 

A természet-adta termékekből különösen megragadó figyel­
met érdemelnek honunk ásványvizei s fúrdőforrásai. Olly számmal 
és minőségben vannak ezek, hogy ha a természet nyert adomá­
nyait az emberiség jólétére elkészítő művészet megtenné azt, mit 
tennie kell; a külföld mindennemű ásványvizeit nélkülözhetnök. 

Vannak elsőrendű s jelenleg már jó hírben álló vastartalmú 
vizeink, minők : a szliácsi, balaton-füredi, ranki, bártfai, suliguli, 
szulini s a kevésbé ismeretes ajnácskői stb. Vannak nevezetes kén­
tartalmú vizeink, minők : a budai, parádi, az igen kevéssé ismeretes 
kácsi, kékedi, csernyelyi stb. Vannak különös olvasztó s oszlató 
erővel biró több nemű sótartalmú vizeink, minők : a pöstényi,szob-
ránézi, lepliczi, szalalnyai, lubtói, harkányi, erdöbényei stb. Sőt van 
egyetlen ismeretes ibolót tartalmazó vizünk is, t. i. a czigelkai, 
melly már gyógyvízként árultatik is. Ezeken kivül vannak még 
ásványvizeink olly számmal és minőségben, hogy elsorolni is sok 
volna, de a mellyek többnyire műveletlen és ismeretlen állapotban 
hevernek. Hogy mindezek a szenvedő emberiség állapotának ré­
szint enyhítésére, részint gyógyítására alkalmatosakká válhassa­
nak, ahhoz országos pénzerő kivántatuék. 

Az eddigelé ismeretes ásványvizeink közt egynehány már jó 
hírnevet vivott ki magának a körüle czélszerüen rendezett fürdő-
intézettel egyetemben. Es az Hlyeknek tulajdonosai bizonyosan 
megkapják a befektetett tökének tízszeres kamatját, az öntudat 
azon legédesebb jutalmazásán kivül, hogy a szenvedő emberiség 
javára a kétes jövő reményében áldoztak. 

Egy olly vastartalmú ásványvíz létezik Gömörmegye déli szé­
lén épen egy bükkerdö tövében, Nógrádmegyétől ez választván el, 
— mellynek jelen állása még mitsem jelentő, ámde jövő várakozik 
reá, nagy és fényes, minővel már Balaton-Füred és Szliács dicsek-
hetik, ha tulajdonosa igénybe véve a művészet szabályait, a ter­
mészetadta nyers anyagot élvezhetővé idomíttatja. Ez ásványvíz 
az ajnácskői, báró Kemény Gábor tulajdona, melly neki egykor 
kincsbányává válhatik, ha komolyan felfogva az illy ásványvíz és 
fürdöiutézet körül teendők sorozatát, a legszükségesebb kül- és 
belrendezést égető szükségnek tekintendi; a nemesítés, szépítés — 
ízlés és kényelemnek pedig évenkint szentelend bizonyos tőkesom-
mát, melly idővel dúsan fog kamatozni 

Az ajnácskői ásványvíz kitűnően vastartalmú, s bármelly ha-
sonnemü vizünkkel is versenyezhet. Szénsavas vaséleg, szénsavas 
szikéleg és szabad szénsav bőven benne a föfö alkatrészek stb. — 
Kellemes italul szolgál magában és borral is; és messze vidékre is 
szállítható erős, suliguli-féle hengerüvegekben. Az ivóforráson ki­
vül van még két fürdöviz-kutja; egyik erősebb, másik gyöngébb 
és mindkettő olly bö vastartalmú, hogy iszapot hagy maga után 
a bőrön. Ezeken kivül van még egy kisded forrása, melly a nép 
száján szemforrás nevet visel. Tudakozódván ez elnevezés utáu, 
azon eredményhez jutottam, hogy azt szemfájós egyének kitűnő 
sikerrel használják. Mindenik forrás az idei roppant nagy száraz­
ság daczára is bőven ellátva vizzel. 

Az ajnácskői ásványvíz hatása vastartalmánál fogva izgatva 
erősítő, a benne létező olvasztó sók jótékony vegyülete által ollya-
ténkép módosítva, miszerint azt akár a vér vegyületéu, akár az élet­
szerves nedvek vesztésén, akár a test és lélek kimerültségén ala­
puló gyöngeségi betegségekben, kitűnő sikerrel használhatják fér­
fiak és nők. 

Mi az ajnácskői fürdő egálját és légmérséket illeti : ez minden 
tekintetben egészségesnek mondható. Maga a fürdő egy déloldali 
bükkerdö alatt kelettől nyugat felé elnyúló rónán feküvéo, az 
északi zordon szelektől az északi oldalon magasan emelkedő szőlő­
hegy és északnyugatfelé elterülő erdőség, meg az ajnácskői várom-
ladékot tartó kupidomu hegy által védett; és igy kelet meg nyu­
gatfelé levén a völgynek nyiladéka, a változékony viharos időjá­
rástól a tájék meglehetősen óva vau, mi fürdöintézetre nézve nem 
kis előny. — Illy gazdagon áldván meg az ajnácskői fürdőt a ter­
mészet, csupán és egyedül tulajdonosától függ, hogy az rövid idő 
alatt honunk első rangú fürdöintézetei sorába emelkedjék. 

Hogy ez biztosan és minélhamaiább megtörténhessék, követ­
kező teendőkre volna szükség. 

Először : A források vize vegyileg megvizsgálandó, még pedig 
mind mennyiségileg, mind minőségileg, hogy világosan kitűnjék az 
alkatrészek egymáshozi aránya s viszonya, s ezeknek nyomán meg­
határozni lehessen, minő betegségekben és az egyéniséghez alkal­
mazva milly mértékben használható az ivóvíz; mellyik fürdővíz 
alkalmas egyik vagy másik betegnek és a kor ez vagy amaz idő­
szakában. Illy biztos útmutató nélkül csak tapogatózva, néha ha­
szonnal, néha önmagoknak kártevőleg használhatják azt a betegek, 
mi a fürdöintézet hírnevének megalapítására lényeges befolyással 
van. Az ajnácskői ásványvíz, tudtommal, még eddigelé vegytanilag 
nincs megvizsgálva, tehát ennek tudományosan kimeritő vegybon-
tása egy nevezetes vegytanárra lenne bízandó, kinek neve s tekin­
télye kezeskedvén a vizsgálat minden kétséget kizáró hitelességé­
ről, az adatok vagy ujságlapokban közöltetnének országszerte, vagy 
pedig külön röpirat alakban kidolgozva tétetnének közzé. 

Másodszor : Elkerülhetlen szükséges, hogy a fürdöintézetnek 
orvosa legyen. Orvos nélkül még egészséges emberek sem használ­
hatnak fürdőt czélszerüen, annyival inkább azok, kik gyógyczélból 
látogatnak meg valamelly fürdőt. Mindenki átláthatja, miszerint 
az ásványvíz vegybontása után az alkatrészek minö-s mennyisége 
s ezeknek egymáshozi arányához képest csak orvos határozhatja 
meg, hogy mellyik beteg, milly mértékben ihatja a gyógyvizet, és 
milly módosítással használhatja a fürdőt. Ugy szintén azt is csak 
orvos határozhatja meg, hogy a betegek részére a vizivás mellett 
milly étrendszer szükséges, ha üdvös eredménynyel akurnak tá­
vozni a fürdőből. E részben még semmi intézkedés sem történt az 
ajnácskői fürdőben, az intézet hitelének igen nagy kárára. Ez okból 
történik aztán, hogy a beteg, — egy vagy két hét alatt nem hasz­
nálván neki a fürdő, — kétségbeesetten hagyja el azon helyet, 
melly részére orvosi tanácsadás mellett valóságos gyógyhely lehe­
tett volna. — 

Addig is, mig rendes orvost nyerhetne ez intézet, elkerülhet­
len szükségét látnám, — sőt az orvosi rendőrség körébe tartozónak 
hiszem és tudom, hogy fürdőintézetnek orvos nélkül nem szabad­
ván lenni, a közel Rimaszombatból hetenkint legalább kétszer 
meglátogathatná egy orvos a fürdői vendégeket. 

Harmadszor : Minden fürdöintézetnél első rendű szükség a jó 
s illendő élelmezés. E nélkül a leghathatósb gyógy- és fürdővíz 
sem teheti meg kellő hatását, sőt a reménylett czél helyett ellen­
kező éretik el, ha jó egészséges, a gyógyvíz természete és a fürdői 
vendégek kórállapotjához alkalmazott ételek helyett, ollyakat kell 
élvezni szükségből, mellyek kártékony befolyással vannak a gyógy­
víz működésére s a betegek felüdülésére. E szempontból is főkel-
léke minden fürdőintézet fenállhatásának, még sokkal inkább vi­
rágzásának, hogy az élelmezés fölött is orvos őrködjék. E tekintet­
ben is nagy hiányt tapasztalhatni az ajnácskői fürdőben, elannyira, 
hogy az ottani haszonbérlő nem értve saját hasznát és előmenetelét, 
a vendégeket nem látja ugy el, mint kellene. 

Negyedszer : A kényelemhez tartozó kellékekből vajmi sok 
teendője van az ajnácskői fürdöintézetnek. Hlyének, a társalgási 
terem, elegendő számú lakszobák fölszerelve illő bútorzattal, séta­
utak; a fürdőházak és lakszobák közti térnek lombos fákkali beül­
tetése stb. Mind ezek olly kellékek, mellyek a gyógyvíz jótékony 
hatásának előmozdítására lényeges befolyást gyakorolnak. A ter­
mészet adott Ajnácskőnek szép bükkös erdőt; ehhez két oldalt ve-
zetöleg kevésbe kerülő árnyas sétautat, és bent az erdőben könnyü-
szerüleg több járdát lehetne alakítani, mert az a fürdöintézetek 
czélja s rendeltetése ellen van, hogy a betegek mindig szobában 
üljenek és a nembe'eg vendégek agyon unják magokat. 

Ötödször: Az ajnácskői fürdőnél nagy hiány, és minden orvosi 
rendőrség elleni az is, hogy az ivókút nem levén illedelmesen 
fölszerelve és elkorlátolva, abból minden napszámos kénye s kedve 
szerint meritget magabozta piszkos korsójával, és nem levén kel lő­
leg felrovátkolva a kút, ebbe mindenféle tisztátalan elem befolyik, 
a vendégeknek nem csekély undort okozva. E fölséges, Istenadta 
viz azért van ugyan, hogy még a legszegényebb is használhassa, 
ámde kellő renddel és csínnal. Szükséges tehát a kellő rend feti-
tarthatása végett a kút mellett folyvást őrnek lenni, ki a vizet 
merengeti s osztogatja mindenkinek. — A tulajdonos báró ur hely­
beli tiszttartója, Simonfy Péter ur, ki a fürdöintézet és szenvedő 
emberiség érdekében tett figyelmeztetéseimet szíves készséggel 



fogadta, meg is ígérte, hogy e kézzelfogható szükségen egy pár 
nap alatt segítem!. 

- A z ajnácskői fürdőt én hatásából már néhány év óta ismer­
vén, e hóban csupán ennek megszemlélése végett oda utaztam. A 
helyiség ásványvizével engemet valóban meglepett, és teljes meg­
győződésem az, hogy e fürdőnek nagy jövendője van már magában 
is, és ha még idővel savó- és szölőgyógymód köttetik vele össze, 
mire vidéke igen alkalmas, akkor június hótól október közepéig 
vendégekre bízvást számithat. 

Hogy pedig mind ez minélhamarább megtörténhessék, külö­
nösen Gömör, Borsod, Heves, Nógrád, Szabolcs megyék, — tőlök 
messze esvén Balaton-Füred és Szliács, — forrón óhajthatják; én 
pedig a szenvedő emberiség érdekében kérve kérem föl a tulajdo­
nos báró urat, hogy kövessen el mindent olly karba helyezni az 
ajnácskői fürdőt, hogy minél hamarább legyen alkalma arról meg­
győződni, miszerint az ajnácskői fürdőben saját részére nagy kin­
cset, a szenvedő emberiség érdekében pedig elsőrendű gyógyvizet 
bir.*) — Miskolczon, jun. 30-án. Dr. Kún Tamás. 

A telekkönyvekről. 
( T á j é k o z á s az e r re v o n a t k o z ó t ö r v é n y e k b e n . ) 

II. 

A helyszínelő bizottmányok utasítással levén ellátva arra nézve, hogy 
a telekjegyzőkönyvek készítésénél a törvény értelmében is a tettleges birto­
kot vegyék alapul, s e végett mind a birtokosnak, mind birtoknak ugyana-
zonságát helyszínén eszközlött bizottmányi tárgyalás által állapítsák meg, 
— miután e részben kötelesek a szokásos módoni híresztelések által j ó előre 
figyelmeztetni a lakosokat munkájuk megkezdésére, s az összehívott birtoko­
sokkal kötelesek megismertetni küldetésük czélját, megkezdendő munkájuk 
lényegét, és az eljárásuk módjára vonatkozó szabályokat, a mennyiben az 
érintett jegyzőkönyveket közvetlenül magok a helyszínelő bizottmányok 
vett utasításaik szerint készítik : a birtokosoknak maguknak minden teen-
dőjök arra szorítkozik, hogy a helyszinelési illető bizottmány munkálkodását 
figyelemmel kisérjék, s különösen midőn birtokuk fölvételére kerül a sor, 
jelen lenni igyekezzenek, a birtok tökéletes föl vételi: re szolgáló térképet, ha 
van, előterjesszék, mert nem is képzelik, minő nehézségeket szülhet az ké­
sőbb birtokrészletek eladásának bekeblezésénél, ha az illy bekeblezés ir ír ' i 
előterjesztés nem vág össze a telekjegyzőkönyv adataival — végre törekedje­
nek a birtokra vonatkozó jogezimet szabatosan bejegyeztetni. 

Sokkal nagyobb gondosságot igényel az egyes birtokosok részéről 
a telekjegyzőkönyvek megtekintése akkor, midőn már a hirdetmény bibocsá-
sásával a bejelentési határidők kit ŰZETNEK, miután a helyszínelés alkalmával 
netán becsúszott hibákat most van mindenkinek alkalma kiigazitni nemcsak, 
hanem különösen szükséges ezen határidők lefolyása alatt a birtokra vonat­
kozó minden jogait érvényesitni, azokat t. i. mellyek a törvény értelmében 
telekkönyvi bejegyzések tárgyát képezik, és erre nézve mindjárt azon kér­
dés merül fel : mellyek azon j o g o k , mellyek telekkönyvi bejegyzésekkel 
biztositandók, mert a kinek e jogokról közelebbi szabatos tudomása nincs, 
az természetesen azt sem fogja tudni, hogy mennyiben szükséges és czélszerü 
reá nézve az illető telekjegyzőkönyv kijavítását eszközölni. 

Átalános elv, hogy a telekjegyzőkönyvek kiigazításával és illetőleg ki­
egészítésével ugyanazon jogok fenntartása biztosíttatik, mellyeket különben 
telekkönyvi bejegyzések által lehet szerezni, ezek pedig : 1-ör a sajátképen 
dologbani jogok , mellyek a törvényben is illyenekül sorultatnak elő s termé­
szetüknél fogva is dologbaniak, jelesül a tulajdon birtok, s erre vonatkozó 
örökösödési j o g , a zálogjog, és minden szolgalmi j o g , és 2-or azon személyi 
vagy dolouhozi j o g o k , mellyek csak nyilvánkönyvi bejegyzés által válnak 
dologbani jogokká, a mennyiben a dologbani j ogok természetét öltik magokra, 
s ide tartoznak a bérleti j ogok ingatlanokra nézve, az elő s visszavásárlási 
j o g o k , valamint egyik házastársnak a másik ingatlan vagyonáhozi joga va­
gyonközösség esetében. Mindezen jogok részint csak telekkönyvi bejegyzés ál­
tal, részint telekkönyvi bejegyzés által ÍM szerezhetők, következőleg, ha valaki 
ollvanokkal bír, s az illető telekjegyzőkönyv készítésénél be nem jegyeztet­
tek, a kijavítás által fentartasukat s biztosításukat eszközölheti. 

A telekjegyzőkönyvek kijavításának lényeges pontjaival tehát megis­
merkedni mindenkire nézve fölöttébb kívánatos- A mint valamelly megyében 
a helyszínelő bizotmányok munkálataik teljes bevégzése után a telekjeyyzŐ-
könyveket összeállították, egy hivatalos hirdetményben erről s a telekjerryző-
könyvek megtekinthetéséről a közönség lapok utján értesíttetik, s ugyan­
azon hirdetményben két különböző határidő tűzetik a telekjegyzóköny-
vek kijavítására, kijelöltetvén egyszersmind azon hivatal, melly né 1 a ki­
javítás iránti beadván nyok vagy szóbeli kérelmek előterjesztendők. Ezen 
határidők egyike a rövidebb, 7—8 hónapra, a másik pedig a hoszBzabb 
határidő 11—12 hónapra szabatik. A rövidebb határidő alatt a telek-
jegyzőkonyv két első lapja, a birtoklap s birtokváltozási lap javittatik ki. A 
bírtoklapra nézve a tdekjegyzőkönyvi készítésénél megtörténhetett, hogy 
például : egy telekkönyvi testet képező több birtokrészletel.ből, mint ez előjő 
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a tagositatlan paraszttelkeknél, vagy ott hol a telkek után eső legelői járan­
dóság egyénenként felosztatott — egy vagy több részlet a telekjegyző-
köoyvbe be nem jegyeztetett, — vagy hogy a telekkönyvi testek helytelenül 
vannak összeállítva, például két önálló paraszttelek egyesítve jegyeztetett 
be, egyik telekhez tartozó birtokrészletek más telekhez írattak, vagy nemesi 
községekben két lakházzal ellátott beltelek egy telekkönyvi testté egyesitte-
tett, és megtörténhetett, hogy egy szabadon eladható önálló földdarab, 
valamelly paraszttelekhez, mint ennek kiegészítő része hozzá jegyeztetett, — 
a birtokváltozási lapra nézve pedig — mellyen különösen a birtokjog czime 
s a birtokos személyében történő változások tartatnak világosságban — 
megtörténhetett, hogy közös birtokosok közöl egy vagy több is kihagyatott, 
vagy ollyan jegyeztetett be birtokosul, ki már az Őt illető rész erejéig a 
többi által kielégíttetett; vagy hogy valamelly földdarab nem a valódi birto­
kosra, hanem szomszédjára, vagy egy harmadikra íratott; vagy hogy egy ha­
szonbérlő a bérben birt jószágot vagy annak egyes részét saját tulajdona 
gyanánt jegyeztette be; vagy hogy egy közösen szerzett jószág csak egyik 
házastársra jegyeztetett be, vagy a gyermekek helyett valamelly őket illető 
ingatlanság az atya nevére íratott; vagy hogy a földtulajdonos helyett az 
épület tulajdonosa vagy a haszonélvező jegyeztetett be birtokosul. Illy ese­
tekben, valamint akkor is, ha egy magánügyleten alapuló szolgalmi j o g az 
ingatlan tulajdon bizonyos használatára nézve fel nem jegyezte tem a telek­
jegyzőkönyvben, az ide vonatkozó kijavításokat a rövidebb határidő alatt kell 
eszközölni, s ha a telekjegyzőkönyvbe feljegyzett j ogok helyessége ellen a 
kijelölt határidő alatt senki sem szólal fel, azok érvényessé válnak s a további 
igazoltatásra szükségük nincs. 

De ezen átalános szabály alól kivétetnek a tulajdonképeni jogigények, 
(tulajdon, zálog, bérlett, szolgalom stb. iránt) s kivétetik az ősiségi s zálog­
visszaváltási jog , mert ezeket, ha mindjárt a helyszínelés alkalmával a tár­
gyalási vagy telekjegyzőkönyvben megjegyeztettek is, a rövidebb határidő 
alatt újra bejelenteni, igazolni s érvényesitni kell, különben ezen jogigények 
olly harmadik személyek kárára, kik a hirdetvény hatályossága kezdetének 
napjától fogva a telekjegyzőkönyvekben foglalt bej egyez vények alapján 
nyilvánkönyvi jogokat j ó hiszemmel szereznek — többé érvényesíthetők 
nem lesznek. 

A mennyiben tehát a zálog- s szolgalmi jogigényeket is be kell jelen­
teni a rövidebb határidő alatt érvényesítés végett, annyiban már a teherlap 
betöltésére nézve is lépések történnek, habár a teherlap vég megállapítása 
csak a régibb betáblazások által nyert zálogjognak átkeblezésével, a hoszszabb 
határidő alatt történik, mellynek lefolyásáig minden a kihirdetett községek­
ben találtató ingatlanságokra a hirdetvény hatálybaléptének napjáig betáb­
lázott követeléseket olly czélból, hogy azok a telekkönyvi testeknek régi te-
herállapotáb i jelzálogilag átkeblezteasenek.azaz, hogy a tulajdonképeni zálog­
j o g a régibb betáblázás által nyert elsőséggel kieszközöltessék, annál inkább 
be kell jelenteni, mert különben a betáblázás által nyert elsőség elvesz. 

A tulajdon iránti jogigények érvényesítésére nézve a rövidebb határ­
idő alatt szükséges bejelentéseket illetőleg még két megjegyzéssel tartozunk. 
Első az, hogy mindazok, kik valamelly a telekjegyzőkönyvek hitelesítése előtt 
vagy azután, mindazáltal a hirdetvény hatályossága kezdetének napja előtt 
szerzett j o g alapján telekkönyvi kiigazítást s valamelly ingatlan tulajdonnak 
nevükre való átírását kívánják eszközölni, az ez iránti jogigényt nem elég a 
helyszinelési bizottmánynál megjegyeztetni, hanem a rövidebb határidő 
alatti bejelentés még azon esetben is mulhatlanul szükséges, ha valaki a vé­
tel, ajándok. vagy bármi jogügylet alapján valamelly ingatlanságnak nevérei 
átírását szolgabírói hivatalnál vagy törvényszéknél már eszközölte is, ha 
egyébiránt a helyszínelő bizottmány mást talált a tettleges birtoklásban. 
Másik az, hogy mindazok, kik a telekkönyvi fekvőségekre az 1852. nov. 29-ki 
törvényhez képest ősiségi vagy zálogvisszaváltási jogokat, vagy más régibb 
jogczitnből tulajdoni igényeket az illető biróságoknal érvényesítettek, vagy 
kiket a zálog visszaváltási j o g érvényesítésére még hosszabb határidő illet, a 
még folyamatban levő jogügyet, vagy a nekik már jogérvényesen odaítélt 
jogot , vagy pedig az őket még illető zálogvisszaváltási jogo t , jelesül a függő­
ben levő pereket, és a meg nem szűnt zálogvisszaváltási j ogo t telekkönyv­
ben! feljegyzés, jogérvényesen odaítélt jogo t pedig bejegyzés végett a rö­
videbb határidő alatt mulhatlanul bejelentsék, különben a határidő lefolyta 
után tett illy nemű bejelentések csak annyiban fognak érvényesek lehetni, 
mennyiben az harmadik személyek kára nélkül történhetik. 

Említettük, hogy a telekjegyzőkönyvi teherlapra vonatkozólag a betáb­
lázott követelések átkeblczésének a hosszabb határidő alatt kell történni, de 
ezen hosszabb határidő alatt még azon bejelentéseket is el kell végezni, mely-
lyek rendeltetése a nemesi jószágoknak a megyei telekkönyvbe leendő fölvé­
telét eszközölni. Kétséget nem szenved, hogy a törvényhozásnak bizonyos 
meszebbható czélja van abban, miszerint a nemesi nagyobb birtokos különvá­
lasztva a megyei telekhivataloknál, a megyei telekkönyvekben kívánja kezel­
tetni, s hogy a törvényhozás e részbeni czélzatai a nemesség jogainak még 
meg nem történt szabályozásával összefüggésben vannak, épen a telekkönyve­
zési törvényekből lehet következtetni, mellyek szerint a megyei telekkönyvben 
csak azon nemesi birtokok fognak kezeltetni, mellyek 1848 előtt törvényható­
sági j o g gy korlátúval is bírtak. Ezek közé számítandó: minden nemesi jószág, 
mellynek birtokosa, ha nem is büntető, de legalább polgári ügyekben tör­
vényhatósági jógát 1848-ig az úgynevezett nriszékek tartása által gyakorolta, 
vagy a mellynek birtokosa a polgári ügyekbeni bíráskodást ha nem is épen 
1848-ig, de azelőtt mégis gyakorolta, s csak azért szűnt meg, mert annak 
gyakorlata a szolgabírói hivatalra vagy a községbeli tanácsra szállott; — to­
vábbá minden olly nemesi jószág, mellynek törvényhatósági joggyakorlata a 



volt jobbágyok által 1848 előtt eszközlött megváltás miatt szűnt meg s an­
nak folytán a községbeli tanács vagy a megyei törvényszék s illetőleg a szol­
gabírói hivatal által gyakoroltatott; végre minden nemesi puszta, az úgy­
nevezett praediumok. — 

A megyei telekkönyvekbe áttételt nem lehet tehát eszközölni olly ma­
jorsági birtokokra nézve mellyek csak egy erdőből állanak, és betelepítve 

nem voltak, vagy úriszéket nem tartottak, s az imént elősorolt nemesi jÓBzá-

gok kiegészítő részeit sem képezik; továbbá a városokban találtató nemesi 
telkekre, kúriákra, s végre közbirtokosságban olly természetben elkülönített 
birtokokra nézve, mellyek birtokosai ki nem tudják mutatni, hogy uriazékek 
tartásába vagy közvetlenül személyesen, vagy közvetve az arra megkívántató 
költségekhez való járulás által befolytak volna. ( *.I ,UIÍ« » . . » . > 

T Á R H Á Z . 
Kakas Marton a színházban. 

L X X I I I . Levél. Mindenféle prücskökről és Charton Demeur asz-
szonyságról. 

Kezd én nekem egy kicsit tetszeni a magyar közönség. Eddig is igen 
nagyon tetszett már, de ha jól meggondolom a dolgot, még jobban is tetéz­
hetik. 

„ M á r megint prücsök!" kiált közbe innen is, tul is egy-egy haragos 
hang. „Tegnap is prücsök, ma is prücsök, hiszen nem Illés próféta az ember, 
hogy prücsökkel éljen." 

Hiszen épen az tetszik nekem a magyar publikumban, hogy nem lehet 
vele egy héten hétszer megetetni a sáskát. Pedig nekünk is elég ügyes, kel­
lemes és szeretetreméltó sáskáink vannak, de azért még sem lehetne velük 
megkísérteni, hogy mit csinálna a pesti magyar közönség, ha egymás után 
három hétig szakadatlanul nem olvasna egyebet a színházi hirdetmény táb­
lán, mint ezt a szót „tücsök", melly Bécsben egy esztendő alatt nem kevesebb­
szer, írtint kereken százszor csinált tele szinházat, a ezekben az indiai hőségü 
napokban Pesten is egyremásra megtölti az ujtéri szinházat. 

Hja, de az egészen más prücsök, mint a mi szöcskéink. A mi művészi 
tücskeink, ha a színpadi függöny leesett, szépen haza mennek, otthon va­
csorálnak, lefeküsznek éa alusznak; a bécsi tücsök pedig még előadás után is 
folytatja szerepét; a dummer jungék közönsége igen nagy és háládatos; azok 
közt megjelenik a vendéglőkben, férfi kalapot teáz fel, a dummer jungék bá­
mulnak rajta, ablakából virágokat hajigál,ha az nem elég, kavicsot és kőport 
rájuk, a dummer jungék el vannak ragadtatva; a sétányokon magyar szava­
kat ejteget el, a dummer jungék annak örülnek, nappal jótékony czélokra 
tojást és lisztet árul, a dummer jungék azt megveszik nagy pénzen. 

Az illyen szerep persze, hogy a jámbor magyar közönségnél nem megy: 
ez az illyesmire azt mondaná, hogy affectantia s még sem nézné meg száz­
szor egymásután a tücsköt. 

Ezért kezd én nekem tetszeni a magyar közönség. 
Mig egyfelől a bécsi prücsök tartja elragadtásban a pesti közönség egy 

részét; másik része az alatt Charton asszony franczia művésznő énekét bá­
mulni sereglik össze. H o g y a tens asszony szépen énekel, az már régi dolog, 
hanem én most megint valami uj dologról akarok megszólalni. 

Igen szép és j ó hirben kell állani mégis a mi j ó magyar közönségünk­
nek, hogy minekünk minden külföldi művész praestálja azt a homagiumot, 
hogy ha egyszer színpadunkon föllép, ha egyebet nem, legalább egy magyar 
dalt, ha addig él is, elénekel. Ez ollyan erkölcsi súlyra mutat, melly az ide­
genekkel tudatja, hogy a magyarok adnak magukra valamit, s ezért a ked­
veskedésért ők ia nagyon háládatosak. Charton asszony igen szépen énekli a 
magyar dalokat, mi pedig igen szépen tapsolunk neki érte. 

Jól áll nekünk még ez a naiv gyermeki szeretet. Kakas Márton. 

Irodalom és művészet. 
— (Fáy András legújabb munkája.) A „Politikai Újdonságok" testvér­

lapunk mult számával két becses előfizetési felhívás küldetett ezét olvasóink­
hoz. Ezek egyike Fáy András „ A Halmay-család" czimü legújabb erkölcsi 
és tudományos munkáját illette, mellyet mint növendékek s nem-növendékek 
számára irt olvasmányt, a köztiszteletben álló veterán író mintegy véghagyo­
mányul nyújt Bzeretett nemzetének. A munka Heekenast Gusztáv kiadásában 
jelenik meg, a már teljesen kész, ugy hogy az előfizetők azonnal átvehetik. 
Ugyanazért csak a f. évi augusztusi pesti vásárig nyittatik előfizetés. A két 
kötető, kemény kötésű, 37 ivet tevő munka bérmenteaen küldve a nevezett 
ideig 3 ft. 20 kr. A mint a közlött előfizetési felhívásban előadott tartalom­
ból látszik, az épen olly változatos, mint tanulságos, és mindenek felett ma­
gyar színezetű, a miről maga a szerzőnek országosan tisztelt neve elég kezes­
séget nyújthat. — Sejtelmünk szerint olly kedvencz családi olvasmány lesz e 
munka, melly minden miveltebb magyar család első azükaégei közé fog tar­
tozni. — Szeretett Fáy Andrásunkat illetőleg pedig óhajtjuk, hogy e munka 
ne legyen „véghagyománya", hanem hogy lankadni nem tudó lelki erejének 
még több uj termékeivel gazdagítsa irodalmunkat. 

— (Jókai uj hírlapja, as „Üstökös".) Vették olvasóink testvérlapunk 
mult számával az újonnan fölmerült „ ü s t ö k ö s " czimü humoristico-belletris-
ticus hetilap piros betűs, de a mellett rövid és egyszerű jelentését is. A mit 
egyik a másik lap egy idő óta rebesgetett, végre teljesült, Jókai barátunk és 
munkatársunk engedélyt nyert egy humoristicus lap kiadhatására. A „ N a g y 
Tükör" és „Kakas Márton albuma" cíimü vállalatok végre — mint illett a 
vártuk — egy rendes hetilappá nőtték ki magukat, s ugy hiszszük, hogy 
hírlapirodalmunknak ezen szintolly szükséges és termékenyítő patakja csak 
most talált valódi medrére. Ki akarna a humor, satyra és élez hatásán kétel­
kedni ? ki ne tudná, hogy a „ridendo dicere verum" (nevetve mondani ki az 
igazságot) épen olly fontos és szükséges az irodalmi és nemzeti háztartásban, 

mint a komoly és tanulságos beszéd; hogy a csörgő sapka alatt gyakran ép 
olly bölcseség lappanghat, mint a doctorí süveg alatt, sőt ép olly erő, mint a 
sisak és csákó alatt? Ki ne ismerné a külföldi nagy nemzetek, az angol, fran­
czia, német stb. nagy előmenetelét a humoristicus irodalomban? S miért ne 
legyen nekünk is illy vállalatunk, illy lapunk — melly semmi mást nem zár 
ki, nem nyom el, hanem valamennyi mást elősegithet; melly a közönséget 
mulattatja, j ó kedvet csinál, a nevetségest ostorozza, a haszontalant meg . 
veti, a nyeglét gúnyolja, a jelest népszerüsiti, de a hol kell, ott mindig sze­
ret, mindig kiméi 8 ki volna nálunk e szép szerepre hivatottabb, 
mint Jókai Mór? — A z „Üstökös" ára egy evharmadra (4 hónapra, sep tem­
ber • decemberig) 2 ft. Az első szám augusztus 21-én jelenik meg. 

— (Második javított kiadásban) jelent meg Pesten Ráth Mór könyv­
kereskedésében a „Minő pénzünk less?" czimü munka. Szükségességét leg­
jobban tanúsítja kelendősége; korszerűségéről pedik szólnunk telesleges, 
miután a közelebb életbe lépendő pénzváltozás mindenki előtt tudva van. A 
jelen munka épen ezen uj pénzviszooyok könnyen érthető magyarázatát tar­
talmazza, az illető felsőbb rendeletekkel, a szükséges átszámítási táblákkal, 
erre vonatkozó gyakorlati utasításokkal és két kamattáblával együtt. Kidol­
gozta Lakner nyomán Weninger Vincze, mérnök s a pesti kereskedelmi aka­
démia tanára. Ara 36 kr. p. 

O (Szerkesztői változás.) A „Pesti Napló" szerkesztését Királyi Pál 
veszi át, miután b. Kemény Zsigmond a szerkesztésről lemondott, azon meg­
győződéstől vezéreltetve, hogy miután a „ P . N . " az ez év kezdetén beállt 
válságon már tul van, c.zélszerübb leend, ha a szerkesztés mechanikus bajaitól 
visszavonulva, idejét s tehetségét kizárólag politikai iránj ezikkekre és szép­
irodalmi müvekre fordítja l illy uton igyekszik, mint főmunkatárs előmozditni 
azon vállalatot, mellynek sorsát bizonyára senki sem hordja annyira szivén, 
mint ő; a közönséghez intézett sorai azért nem a buotu szavát, de a folytonos 
találkozás, az állandó működés igéretét foglalják magukban. V. nyilatkozat után 
tán fölösleges is említeni, hogy a „ P . N . " iránya egészen a régi marad. R e ­
méljük azért, hogy az olvasó közönség e változás miatt nem vonja meg pár­
tolását ezen, a hivatalos lapon kivül, egyetlen nagy politikai napi laptól, sőt 
növekedő arányban fogja azt támogatni, belátva és érezve annak nagy 
szükségét. 

+ (Vas Gereben), mint irják, engedélyt nyert egy néplap szerkesz­
tésére, mellynek czime ez lesz : „ K é t garasos lap." 

•4- (B. Podmaniczky Frigyes) egy nj regényt fejezett be, melly Lauffer 
és Stolp könyvkereskedésében fog megjelenni. 

+ (Irodalmi újdonságok.) B. Kemény Zsigmond „ A rajongók" ozimü 
regényének két első kötete már elhagyta a sajtót. Pár hét múlva az egész mű 
be lesz fejezve. — Jókai nemsokára ismét egy szép regénynyel gazdagitandja 
irodalmunkat, mit szerződésileg Emich Gusztáv kiadó tett sajátjává. Ugyan­
csak Jókainak „Elátkozott család" czimü műve önállólag is meg fog jelenni. 
Hirszerint b. Eötvös is uj regényen dolgozik. — Petőfi Sándor öeszea költe­
ményeinek ujabb kiadása nemsokára létesül. Nyomatásuk Emich Gusztáv-
nyomdájában már szépen előrehaladt. — Sárosy Gyula diszalbuma a portu­
gál király és Szász-Koburg herczeg számára is megrendeltetett. 

— (Az ötvenéves aggszinész Vdrarhelyi Miklós) félszázados örömünne­
pét Debreczen is meg szándékozik tartani. Molnár ottani színigazgató ur egy 
lelkes levélben már fól is kérte Udvarhelyit, hogy ez örömünnepet személyes 
megjelenésével diszitse, mit a derék aggszinész már a közelebbi napokban 
teljesíteni fog , annyival inkább, mivel Debreczenben nemcsak tanuló éveit 
tölte, de e város volt az is, mellyben színészed pályáját kezdte, és azontúl 
mint a magyar Thalia papja, többször talált ott szíves részvétre éa párt­
fogásra. (B. H . ) 

+ (Stéger) e hó 22-én kezdi meg vendégszereplését színpadunkon, ha 
valami akadály közbe nem jő . 

4- (Reményi hazánkfia) a nagyhírű hegedümüvéaz, mint a ..11. f." irja, 
közelebb levelet intézett gr. Ráday Gedeonhoz, mellyben azon óhajtását fejezi 
ki, hogy november hóban nemzeti színházunkban néhány hangversenyt sze­
retne rendezni. A z igazgatóság örömmel vette e levelet, s közelebb föl fogja 
kérni művész hazánkfiát, hogy ha lehetséges, e hangversenyeket september 
vagy december hóban tartsa meg, minthogy novemberre a világhírű Garda 
Viardot drámai énekesnő van szerződtetve. 

+ (Bartha János) néhai kitűnő színészünk Latkóczy Lajos által festett 
arczképe, mint halljuk, legközelebb csakugyan be fog jutni a nemzeti mú­
zeum képcsarnokába, mert ama pénz, melly a kép megvételére szükséges, 
több lelkes muharát s színházi tag áldozatkészsége, különösen pedig Szigli­
geti buzgalma folytán már összegyűlt. 

+ (A szépmüvészetek cs. ktr. akadémiája) a bel- és külföldi művészeket 
arra szóllitja föl, hogy műveket küldjenek be a jövó septemberben rendezendő 
műtárlatra. Reméljük, hogy hazai művészeink is fól fogják ez alkalmat hiaz-
nálni arra, hogy a magyar festészetet az olasz nemzetnek bemutassák. 

»« ej,. 
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+ (Munkácsy Flóra) f. hó 8-án lépett föl Füreden mint vendég elŐBZÖr 
a „Fenn az ernyő, nincsen kas" czimü vígjátékban. jFelekit is minden órán 
várják; de Szigetinek ottani vendégszereplése ezúttal aligha el nem marad. 

© (Pályásat.) A Lakatos Sándor tánczmester által szerzett „ ő s apáink 
tánczára" készitendő zenére kitűzött 10 db. arany pályadíj t Frank Ignácz 
zeneszerző nyeré el. A zenemű gr. Fáy Istvánnak van ajánlva. Lakatos Sán­
dor, ki mult napokban Pesten mulatott, Ígéretet tőn, hogy uj társas tánczát 
jövő ŐBzszel a nemzeti szinpadon is be fogja mutatni. 

-f> (Jelesb magyar festészeink) megbízást kaptak, hogy a bécsi cs. ud­
var számára magyar tárgyú képeket fessenek. E festmények ha majd elké­
szülnek, egy külön képkiállitasban is láthatók lesznek. 

+ (B.-Füredről) irják a Hölgyfutárnak, hogy : „Züll ich szobrász is 
megjelent B.- Füreden, hogy előre kiszemelje a helyiséget, hova az általa készí­
tendő Kisfaludy szobor fölfog állíttatni. A fürdői igazgatóság közreműködésé­
vel , a legszebb s legkitűnőbb pont jelöltetik ki a szobor helyiségéül." 

+ (A mütárlat) f. hó 13-án tartott választmányi ülésében a jelen havi 
kiállításból következő festmények megvásárlása határoztatott el : „Huszá­
rok" Goebeltől, „Virágfüzér" Lauer Józseftől, „ L o v a k a pusztán" Van der 
Venne Adolftól, „ N y u g v ó j u h o k " Eberle Róberttől , „Rafael közelgő halála 
előtt, Fornarint szeretőjével, Krisztus megdicsőitését ábrázoló utolsó képét 
megtekinti," Piloty Ferdinándtól, „Hivatlan vendég" Swoboda Rudolftól, 
„Tájkép Rechinél, Sienna környékén" ifju Markó Károlytól, és „Várakozás 
a kompra" Kaufmann H.-tól. 

Egyházi és iskolai hirek. 
— (A czinkotai ev. iskolajárásban) e napokban tartattak a nyári iskola-

vizsgák, de a tapasztalás bebizonyitá, miszerint a gyermekek iskoláztatására 
puszta rendelet nem elégséges, hanem hogy szigor és büntetés is kívántatik 
ahhoz, bogy a fenaőbb üdvös intézkedés — a falusi nép között is — sikerrel 
foganatosittathassék. — El nem hallgathatom, miszerint egy helyen azzal 
fogadtatott a n. t. körlelkész ur : „ M i nem adhatunk vizsgát, mert nekünk 
se tanítónk, se segédünk nincsen I " — Fáj szive az embernek, midőn imígy 
tapasztalja nyilatkozni — az 55 éves tanitó irányábani háládatlanságot, ki 
egész életét a népnevelés szent ügyének áldozta fel, — ez azntán méltó juta­
lom és elismerés üdvös fáradozásaiért. — Bizony, csak a kellenék még, hogy 
a megaggott hivatalnokokat, mint a megviselt ruhát dobnék el, mihelyest 
erejöket kimerítik egyik vagy másik működési pályán. — Jó lesz e példa­
beszédet szem előtt tartani: „ a ki másnak vermet ás, maga esik bele!" — 
nem lehetünk mindig fiatalok, — a mi ma ezzel vagy mással történik, azt 
idővel hasonlag magunkra is várhatjuk. Valóban kár, saját hibánkat másra 
tukmálni akarni, hol nemcsak félszázados tanitó van, de ez a tanitó saját 
pénzén segédet ie tart; — ott csak az iskolát kell növendékekkel ellátni, és 
meglesz a nyári vizsga, s akkor senki sem lesz kénytelen, olly valótlan, sértő 
és alacsonyító mentegetéssel élni, hogy ,,se tanitónk, se segédünk nincsen." 
— Illy eljárás, nem hogy kedvet kölcsönözne e pályán működőknek, sőt 
inkább minden valamire való egyént érzékenyen meghat, s keblében káros 
idegenkedést szül. — N. N. 

— (Kisdedóvsdák ügye Nagyvárad vidékén.) Folyó hó 3-án Nagyvárad­
tól félórányira eső Püspöki községbe kirándultam, hogy az ott pár hóval 
előbb fölállított óvodát meglátogassam, örömmel győződtem meg a 70-re 
menő virgoncz pórgyermekek körül, a fiatal ösvegy óvónőnek e terhes és kez­
dési pályáján tett eddigi sikeres működéséről. — Különös dicséretet s nyil­
vános elismerést érdemelnek ez intézet fölállítása körül a helybeli főbíró s 
reform, lelkész urak. Ez utolsó, hogy évek óta táplált ebbeli óhaja — hívei 
körül e szent ügyben tett, s minden alkalmat megragadt, ész- és szívhez alkal­
mazott magán s nyilvános beszédei minélelőbb áldásos gyümölcsöt hozzanak, 
saját háza egy részét ajánlotta fel az intézet részére addig, mig az érdemes 
község j ö v ő tavaszig a már kijelölt helyen a czélnak minden tekintetben 
megfelelő egészséges és kényelmes helyiséget emeltet. A jeles és áldozatkész 
lelkész még e napokban is természettani több képpel, hat darab könyvvel 
ajandékozá meg ez ifju intézetet. Sőt a szorgalmas óvónőt koronkinti utasí­
tás- B oktatásokkal édes atyja, nagytiszt, helyb. nyugalmazott lelkész ur 
ellátni nemcsak nem késedelmeskedik, de hivatalos szent kötelességei egyi­
kének tartandja! — Boldog a község, mellynek illy lelkésze, illy elöljárói, 
különösen főbírája van, mint Püspökinek! — D e nyilvános köszönetet érde­
melnek e helybeli jeles tanitó urak is, kik az ügy népszerűsítésében szép te­
vékenységet fejtettek ki. — Továbbá el nem hallgathatom vajdai Nagy Lajos 
urnák ama ritka áldozatkészségét, miszerint Vajdán saját költségén nyári­
óvodát állíttatott fel! Végre azt nem hallgathatom el , hogy a Darvas község 
egyházgondnoka egy másik ügybaráttal derék lelkészük utasítása folytán 
nagyváradi intézetemet, óvodai ismeretek szerzése végett, meglátogatták. A 
jeles lelkész ebbeli tevékenysége ott is fogékony keblekre talált; a kivitel 
több mint valószínű. — És igy Nagyvárad közelében e jótékony ügy szép 
lendületnek örvend! — Hát N.-Szalonta, Sarkad, Székelyhíd, Diószeg stb. 
gondolkozik-e már e tárgyról? — Sstánkovics János. 

O (A pesti ev. ref. theol. tanintézetben) a nyilvános tanvizsgálatok e hó 
26., 27., 28. napján fognak végbemenni. 

O (Egyházmegyei könyvtár.) A bihari egyházmegyei gyűlésen, Nagy­
váradon Csanády Sándor ülnök, egyházmegyei könyvtárt indítványozott s e 
czélra alapitvanykép 100 pftot adott, meUyhez Bége Károly 100 és Ércsey 
Zsigmond szintén 100 fttal járult. 

— (Helyreigazítás.) A V . U . mult számában más lapok után azon hir 
van közölve, miszerint „ a Gusztáv Adolf-egylet az évenkint kiadandó szere­
teti adományt (200 tallér) a soproni evang. egyházközségnek küldötte meg?" 

Bővebb értesülés következtében szükségesnek látjuk, ez alapnélküli hírt meg­
igazítani. Először ugyanis a G . A.-egylet az úgynevezett „L iebesgabe" iránt 
még csak augusztus végnapjain tartandó közgyűlésén fog intézkedni, s ez 
nem 200, hanem 5—8000 (ezer) tallér szokott lenni; — azután a soproni ev. 
egyházközség, melly fél millió alapitványnyal bir, nem szorult a külföld ae-
gedelmezésére. De igen is rászorult a soproni evang. iskolatanitói képesde, 
melly nagyobbrészint a külföldi protestánsok nemeslelkü adakozásaiból ál­
lott fel, s maga a G. A.-egylet ezen intézetre nem 200 tallért, hanem a mult 
évben 3500 ftot, két évvel ezelőtt 5000 ftot, s három évvel ezelőtt 1500 ftot, 
s így összesen már 10,000pftot ajándékozott. Közelebb bővebben szólandunk 
e szép reményekkel megindult intézetről. 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 

A (Erdős János Mózes éghetetlen hásfedél-késsitési módjáról) a Gazd. 
Egylet építészeti szakosztálya következőn nyilatkozott. 1) Erdős Mózes nr 
háztető építési módjának alapja átalában hiányos számításon nyugszik, miu­
tán ő leginkább abban keresi az előnyt, hogy mellőzve a tetőszéket, csupán 
deszkák összeillesztése által akarja a tetőt fentartani; már pedig illyen tetőt 
legfeljebb csak 1 öl szélességű épületre lehetne alkalmazni. 2) A máz vagy 
vakolat éghetlenségét a szakosztály nem veszi ugyan kétségbe, de tartóssága 
iránt kevés bizalma van, minthogy a heterogén anyagok (mész, anyag és fa) 
a meleg által különböző mértékben fogván feszülni, igen természetes, hogy a 
tetők megrepedeznek. E baj a szalma- és nádtetőkön, mellyek a máznak csak 
gyenge alapot szolgáltatnak, méginkább érezhető lenne. — 3 ) A mustrául 
bemutatott cserép, alakjára nézve, j ó , de nyelve — ugylátszik — gyenge. 
Egyébiránt a cserepek előállítási árát, melly szerint egy • öl befedése a sze­
gekkel együtt 27 pkrba jönne, a szakosztály nem tartja a valósággal meg­
egyezőnek, sőt az a meggyőződése, hogy a közönséges cseréppel szemben leg­
alább is másfél annyiba fog kerülni; úgyszintén ,a felrakási költség is szem-
beazökőleg ellenkezik az átalános eddig divatozó árakkal. 4 ) Azon előny, 
hogy az Erdős M . ur tetőzési módja mellett a padlást lakásul is lehet hasz­
nálni, minden ollyan tető javára is szól, melly kellő magosra van eresztve. 
5) A levegő elzárását a tetődeszkáktól nem előnynek, hanem hátránynak 
kell tekinteni, mert a kivül belől betapasztott deazka megfulad. 6) A nyers 
anyaggal kivülbelől, tehát kétszeresen bekent tetőt, a szakosztály legalább is 
ollyan súlyosnak hiszi, mint a cseréptetőt. 7) A z egészben legjobbnak tartja 
a szakosztály — olcsósága miatt — az ajánlott festéket; minthogy azonban 
készítési módja még titok : érdemlegesen hozzá szólani nem lehet. 

— (A kigyók kímélése ellen egy ssó.) T ö b b magasállásu erdősz, mint 
például Ziebich, azt állítja, hogy azon neme a kígyóknak, az úgynevezett 
uszó sikló (Coluber natrix, közönséges kígyó) , melly erdeinkben s kivált a 
nedvesebb helyeken, igen gyakori s mindenki előtt ismeretes, az erdőket 
rontó rovarok felemésztésében a kiirtásában igen tevékenyen működik. — 
Kilencz évi folytonos erdőszeti állásomnál fogva több izben volt alkalmam 
figyelmemet ezen előttem gyanús állatra e tekintetben terjeszteni, s valóban 
már rég táplált véleményemet most legújabban is következő eset igazolta. 
Néhány héttel ezelőtt kimenvén egy közelfekvő erdőrészbe, a melly vén 
fákkal van benőve, ott egy fának tapló üregében egy lyukban az úgynevezett 
zöld harkály (Grünspecht, Picus viridis) fiakat tudva, a mint felnézek a 
lyukhoz, bámulatra méltó nagy kigyó jön ki belőle, mintegy 3 2 / 4 láb hosszú 
s igen vastag derekú. E látványnál eszembe jutván már többszöri illy tapasz­
talásom, fellőttem reá s a kigyó leesett a földre. — Lent levén a földön, hozzá­
fogtam a bonczoláshoz, kétfelé szakítván azt ott, hol legvastagabb vala, s mi 
lett eredménye? az , hogy azon gyenge harkály-fiákból kettőt találtam 
testében (az említett madár fiak még csak kicsinyek valának a tollatlanok). 
— Ez ia tanúsítja azt, miszerint a kigyó leginkább békafélék, a tavaszszai, 
mikor már kis madárnak találhatók, ezekkel táplálkozik; igaz ugyan, hogy 
rovarokkal is, de legkedvesebb eledele a béka és madár levén, — könnyen 
átlátható, hogy többet árt, mint használ, miután a béka — csak némelly nö­
vény kivételével — rovarokból él, ugyszinte az erdei madarak ie, melly 
szempontból több kiméletet érdemelnének ezek, mint a millyenben részesül­
nek ekkorig; ellenben a kigyók pusztítása, nézetem szerint, vajha jobban esz­
közöltetnék. — Bicskén, július elején. — Koppé Mór. — ( J ó volna, e részben 
mások tapasztalatait is iemerni. — Szerk.) 

— (Serlések és juhok betegségei ellen.') A pozsonyi német ujaág jun. 
27-i száma emliti, hogy a jelenlegi forró évszakban a sertések éB juhok 
pusztító betegségeknek vannak alávetve; a sertéseket a torokgyik, a juhokat 
a körömkór öli rakásra. A nevezett hírlap egy pár nj gyógyszerre figyelmez­
teti a gazdákat, kiknek érdekökben áll, hogy sokszor baromorvos nem lété­
ben is tudjanak állataikon gyorsan segíteni. E szereket dr. Swoboda Gusztáv, 
ce. k. baromgyógyószati tanár találta fel; az egyik serléspor, a torokgyik 
ellen, a másik köröm- és pata-gyógy por, a körömkór ellen. Mindkettőnek si­
keres alkalmazását fennen hirdetik a lapok. 

© (Brassóban egy villanyos gyufagyár üzlet) lőn bejegyezve „Tolnai 
Gábor és társa" czim alatt. — A z aláírást Tolnay Gábor és gróf Rindsmaul 
Albert fogják vinni. 

m a j s á g ? 
© Albrecht Főherczeg Főkormányzó ur ő cs. kir. Fenségét tengerfürdői 

útjából e hó végére várják Budapestre. 
+ (Legnagyobb hőség az idén) nálunk f. hó 7-én volt, midőn a nap 

olly rendkívül tüzesen sütött, hogy déltájban az árnyékban ís 29 fokot muta­
tott a hévmérő. Körülbelül hasonló hőséget élvezünk estenkint a színházban 
is. midőn Charton-Demeur assz. lép föl. 



+ (Budán as iskolaköteles gyermekek száma) 4984, kik közöl 505 nél­
külözi az oktatás jótéteményeit. Közelebb azonban ezeknek iskoláztatása 
iránt is kellő intézkedés történt. 

-f- (Dégen János) cs. kir. tanácsos, a pesti cs. k. egyetem orvostanárra 
és volt rektora, f. hó 9-én 63 éves korában meghálál ózott. 

+ (Zomborban,) egy 25 ezer lakossal biró városban, mint egy ottani 
levelező irja, a kávéházakba a , ,B . Hírlapon" kivül semmi más magyar lap 
nem jár. Nem is kávéházak azok. 

-f- (Vízaknán) Erdélyben m. hó. 20-án nyittatott meg az ottani ibla-
nyos 8Ósfiirdő-intézet. Ál l az intézet meleg éa hideg fürdőkből; az első 8 
osztályú, 10 fürdőkáddal ellátott szobákból, előcsarnokkal ellátva s egy 
olvasó-teremből, hol több magyar de még több német politikai és szépiro­
dalmi lap áll készen a vendégek rendelkezésére. A nyári fürdőkhöz sétány 
is van kapcsolva, melly azonban csak majd évek múlva vethet elegendő 
árnyékot. 

— (Egy néptanító emlékezete). Mező-Berény, július 8. Temetésről jövök 
Csabáról. — E g y 71 éves agg, de életerős családtörzsököt forgácsolt el a 
halál, 

l ú g végre ledönté! Szemian B. Pál, b.-csabai nyugalmazott néptaní­
tónak hiilt tetemeit tettük ma sírba, — kinek ezen hivatalában, félszázadon 
át szerzett kitűnő erdemeit, a kegyes Fej edelem, koronás ezüst érdemke­
reszttel, — a derék b.-csabai ágostai hitvallású egyház pedig, szép nyugdíj­
jal jutalmazá vala. — A z elhunyt aggastyán, egy őtöbeli ivadékot nevelt a 
hazának, de a plánták országából való növendékei is virulnak, gyümölcsöz­
nek százezrenként, nemcsak B.-Csaba város, nemcsak Békés, de szomszéd 
megyék határán is, mert ő egyszersmind, a magyar Gazdasági Egyesület 
által is, ezüst érdempénzzel kitüntetett, alapos szakértő, szenvedélyes és 
fáradhatatlan gyümölca-fatenyésztő volt. A mult évben körülbelöl épen egy 
éve, az ő 50 éves házassága emlékére, családi körben megült aranymenyeg-
zőjét, a vele bánatban és örömben, szerencsében és szerencsétlenségben osz-
takozott agg nőnek, illetőleg anya- és nagyanyának, a háládatos gyermekek­
és unokáknak, örömmel párosult elérzékenyedését láttuk és ünnepeltük; — 
most azoknak, az ő elvesztésén való legmélyebb keservüket, és pedig ez 
utóbbit, számos tisztelőivel együtt, kellé megkönyeznünk. Töméntelen nép, 
mellynek nagy része egykori tanítványai valának, helyből és vidékről össze­
sereglett, minden rendű és vallású előbbkelők, egyházi hivatalnokok, vettek 
részt, a n. t. Szeberényi Gusztáv, és Haan Lajos helybeli lelkész urak által 
tartott, a tanítói kar részéről, karénekkel a orgonahangzattal, mellyet a 
boldogult egykor maga ia kitünőleg játszott, ünnepélyessé tett gyéaz-szer-
tartáson, s mindannyian nagy részvéttel kisérék őt a köztemető kertbe, a még 
életében Önmaga által ültetett, szépen zöldelő kőrös fával kijelölt örök nyu­
galma helyéig. Áldásban maradjon éa fog is maradni emlékezete, e közsze­
retetben éa becsülésben állott igaz lelkű, munkás férfiúnak, leggyöngédebb 
— felejthetetlen családatyának. Isten nyugtassa porait! Bonyhai Benjámin. 

— (Három emberből álló olvasóegylet). Uj-Soové, július 2. E helyről 
a következő, közlésre méltó sorokat veszszük : Tudom, hogy a t. cz . olvasók 
szemei meg fognak akadni falunk nevénél is; de mivel azt ia tudom, hogy a 
közönség nagyrésze előtt e hely ismeretlen : engedjék meg hát, hogy megis­
mertessem. Uj-Soové (mert Ó-Soové is van, a hol ezerbek laknak) fekszik 
Alsó Bácskában, a Ferencz-csatornához kétórányira, j ó fekete földje van, 
melly 1786-ban József császár által telepíttetett meg német lakosokkal; fele 
lakosa helv. hitv. s fele ágost. hitv. az előbbiek 1841-ben egy csinos templo­
mot építettek, mellyet 1853-ban egy szép orgonával is díszítettek, az utób­
biak pedig rövid időn akarnak templomépitéahez fogni; falunk, ha nem is 
tartozik a legszebbek közé, de rendesen van építve. De térjünk át másra; igen, 
térjünk arra, mi engem e levél Írására inditott, hadd mondjuk meg a magyar 
nemzetnek, de nem dicsekvési vágyból , hogy e német helyen is megvan a 
magyar irodalom iránti szeretet; igen, mert van olvasóegyletünk, ne kérdez­
zétek t. cz. olvasók, hogy hány tagja van ez egyletnek? hanem kérdezzétek 
inkább azt, hogy hány ember tud e német helyen magyarul? Megmondom. 
Felelet : csak háromII Es lássátok, e három is megteszi azt a magyar iroda­
lom iránt, a mi tehetségében áll, mert járatja e következő lapokat: Vasárnapi 
Újságot, Politikai Újdonságokat, Magyar Sajtót, Nővilágot és Napkeletet. — 
Ez az, t. szerkesztő ur, mit elhallgatni nem tudtam, tudnék még más dol­
gokról is szólni, de hagyjuk azt máskorra, mert falu helyen az ember mind­
járt kifogy az újságból. — De hiszem, hogy ennyi is elég ez együgyű hely­
ről. Hartman János. — (Szivünkből óhajtjuk, hogy e szép buzgalom ki ne 
hűljön, s reméljük, hogy e vidékről további tudósításokat is nyerhetünk 
öntől. Szerk). 

— Ugodi fürdő (Veazprémmegye), juniua 30-án. A z ős Bakony nyu-
gotdéli részén Ugod tősgyökeres magyar falu határában fekszik az úgyneve­
zett ugod-vadkerli fürdő, melly a természet minden adományával bőven meg­
áldatott. — E szép helyen folyó június hó 30-án, reggeli 8 órától naplemen­
téig, egyre csoportosult a részint felsőbb, részint közeposztályu vendégsereg, 
melly alkalommal tánczmulateág is tartatott, mégpedig ollyan, minőnek a 
Bakony százados rengetegei alig látták mását. Alkonyat vol t ; a gyönyörűen 
leáldozó nap büszkén rejté el gyémánt arczát, búcsút intve a mulató ven­
dégeknek a viszontlátásig, midőn Fáraó ivadékai erős hangszereikkel, a 
díszített tánczteremben az indulót megkezdették. — Megjelentek nemzeti 
szellemű szép hölgyeink, rózsás kedélylyel, s valóban dicséretet érdemelnek 
azon gyönyörű magyar tánczokért, minőkkel a mostani kor nem igen dicse­
kedhetik. — Hát még azon szerény s fesztelen társalgás! a hajdani szittya­
hölgyek hü másolatát láttam bennök.De találtak is méltánylatra, mert irjaink 
nem igen hagyák gondolatba mélyedni az angyali fejecskéket. Társalgásunk, 
néhányat kivéve, magyar volt. Zenészeink is j ó l játszották előbb betanult 

darabjaikat, s különösen a csárdásokat sokkal jobban húzták, mint más egye­
beket. — A hölgy vendégek, midőn a piros hajnal bíbora mosolyogni kezdett, 
ki világos virradtakor szétosztanak, mi ellenben örömmel tovább mulatánk 
a eltettük keblünkbe a kedélyes tánczeatély kedves emlékeit. — P. 

— (Hivatali buzgóság és tolvajsági gyanú.) A.~Némedi (Pest-Pilis). juL 
12. Falunkat, hála Istennek, nem érte tűz, jég , vagy valamelly máa baleset, 
de előadta magát,azoknál nem kevésbé sujtóbb, balítélet s félszeg felfogás szo­
morú példája. Legközelebb az a hír terjedt el, hogy e község birája egyik 
tanítóval meg akarta lopni a községi pénztárt, s e mende monda igen ártat­
lan eseményből vette eredetét. A dolog igy történt. A biró és tanitó egyik 
este az előbbi házánál késő éjig elbeszélgetvén midőn a tanitó haza fele in­
dult, a biró őt elkísérni ígérkezett, ,,roajd rá ijesztünk, úgymond, a helység 
cselédjeire, ha nem őrködnek, legközelebb is a gy . . . í helység pénztárát 
rabolták el ." S ezzel a helységházhoz jővén, a tanitó a külsőajtó előtt ma­
radt, a biró pedig belépve a pitvarba, a helység-cselédek szobájával, hol azok 
mélyen aludtak, szemközti tanácsszobaajtón nagyot zörgetvén magát a szög­
letbe visszavonta; egyik kisbíró mély almából felébredve, kimegy s mig a 
künálló emberhez (a tanitóhoz) szól, ismét zörgést hall a tanácsház ajtaján; 
erre siet a kulcsért szobájukba (azt vélve, hogy a zörgés belülről történik, 
minthogy előbb senkit Bem látott), s midőn ijedtében ki nem tudja nyitni az 
ajtózárt, pajtása után kiált világért, ez alatt a biró előhucódik a szögletből s 
mikorra az ajtó kinyilik, az ijedt kisbíró előtt áll, s lehordja őket, miért 
alusznak olly mélyen, midőn tudják, hogy legközelebb is elvitték a gy . . . i 
kasszát. Másnap tele volt a falu, hogy a bírót a tanácsházból eresztette ki a 
zörgésre, egyik kisbíró, — hogy mit csinálhatott ott mást egyebet, mint hogy 
a községi pénztárt, az adópénztárt — mellyben azonban a biró tudta azerint 
is nem volt több|mint 29 ft. 35 kr. — ki akarta rabolni, — hogy a tanitó vagy 
őrt állt kint, vagy az ablakon át szedte ki a p é n z t . . . . hogy, miként lett az 
ajtó rácsukva, vagy miért zörgetett stb Erről a veszett hír nem mond 
semmit, erre nem gondol, de hogy a biró a egyik tanitó csakugyan lopni 
akartak, másnap még iskolában is mint bizonyost beszélték a gyermekek. — 
Nem tudja az ember, az oktalanságon caudálkozzék-e ,melylyel illyet nem 
csak kigondolni, de elhinni, még a falu értelmesbjei is tudtak, vagy a rosz 
akaraton, melylyel egy biró, s népnevelő becsületét illy könnyelműen pellen­
gérre tenni nem tartózkodtak. Elég az hozzá, hogy a birót a falusi emberek, 
a szolgabírói hivatalnál, mint tolvajlási kísérleten rajtakapottat, feladván, 
vizsgálat történt, mellyből is nem egyéb derűit ki, minthogy a koholmány 
merő képtelenség, a a mi benne valami van, álommámor éa félelem szülte 
csalódás. A szolgabíró ur a birót nemcsak fölmentette minden vád alul, ha­
nem még meg ia dicsérte hivatali buzgalmaért. 

— S.-A.-Uj helyről arról panaszkodnak, hogy a város közepén álló, s 
egy távol hegyről levezetett szökőkút, melly a város lakóinak nagy részét 
j ó ivóvízzel látja el, a mostani nagy szárazságban végkép elromlott s pusztu­
lásra jut, ha mielőbb nem segítnek rajta. Továbbá a város utczáinak ron-
dasága, szemetessége is szemet szúr; de leginkább a temető elhanyagoltsága 
sérti a szemet. Ennek kőfalai leomladoznak, a marhák szabadon járnak bele; 
a temetőfal oldalán pedig a kutyaverő czigányok ütöttek sátort évek óta, 
kik a fakereszteket is felégetik, a dögöket ott nyúzzák, ezek csontjait a te­
metőbe dobálják stb. Mind olly dolgok, mellyeknek máskép kellene lenniük. 

— Maglódról (Pest) is, mint sok más helységből, az a panasz, hogy itt, 
hol ember emlékezete óta mindig a legnagyobb egyetértés, barátság és sze­
retet kötötte össze a lakosokat, njabb időkben a viszály, egyenetlenség s 
gyűlölet kezd erősen lábra kapni; bizony kár a szent béke ősi tanyáját meg­
zavarni a a mendemondák terjesztőit a konkolyhintoket jobb volna meg­
vetni, mint szavaiknak hitelt adni. 

0 (A tanulni vágyó ifjúságot figyelmeztetjük), miszerint Mihálka Antal, 
Pesten egy finevelő intézet tulajdonosa, s több rendbeli természettudományi 
müvek szerzője, a jövő szünidők alatt 4—5 heti utazást szándékozik tenni a 
bányavárosokba s átalán a Kárpátokba s kész több olly ifjút, kik kellemes 
utazást tenni s egyúttal gyakorlott mester útmutatása mellett az ott legszá-
mosabban előforduló természettudományi tárgyakat megismerni s azoknak 
gyűjtési módját magukévá tenni kívánják, magával vinni. Saját intézetéből 
már is többen ajánlkoztak. Az utazás tervéről és egyéb föltételeiről Mihálka 
úrral személyesen vagy bérmentes levél által (Szervitatér 6.6Z.) értekezhetni. 

— Figyelmeztetés a szülékhez! Tisztelettel figyelmeztetem azon t. cz. 
szüléket, kik a szünnapok alatt ia gyermekeiket taníttatni kívánják, hogy 
alólirt kész órákat adni, ugy az elemi felső, mint a gymnasialis és reális 
osztályok tantárgyaiból. Naponkint egy órai előadásért — a vasárnapokat 
ide nem számítván — a tandíj 16 pft. A z előadási nyelv magyar és német. 
Bővebben lehet értesülni szállásomon Józseftér 4-ik ez., 3-ik emel. 6-ik ajtó. 
Pest, juliua 15-én 1858. — Nagy Soma a. k.. tanár és hit. mérnök. 

+ (ffetc-Vorkban) a két legelőkelőbb azinházat jelenleg egy pesti szü­
letésű hazánkfia igazgatja. Neve Ullmann. Hirszerint közelebb meghitta a 
Doppler testvéreket, hogy néhány hangversenyt rendezzenek. 

Egyveleg. 
4- (Préselt tej.) Parisban a tejet a nyerészkedők préselés által olly 

forma szilárd darabbá idomítják, mint a csokoládé. Dly módon a tejet esz­
tendőkig el lehet tartani romlatlanul. Ezt irják a lapok. Talán nem is tej 
már az akkor, hanem túró, vaj vagy illyesni. Vagy tán ugy lehet használni, 
mint a szappant, hogy vizben fól lehet olvasztani? 

— (Erős jellemek.) Ha két összeütköző erős jellem ugy találja, hogy 
egymást le nem győzhetik, nem marad egyéb hátra, mint abban hagyni a> 
küzdést s szétválniuk. 



+ ( Gyógyszer a víziszony ellen.) E borzasztó nyavalyát, mit dühödtség-
nek, veszettségnek is neveznek, fájdalom, eddig nem tudták biztos sikerrel 
gyógyítani. Közelebb azonban több külföldi lap állítása szerint, a Stolpeban 
lakó Thőmer családnak sikerült fölfedezni olly szert, melylyel már igen sok 
víziszonyban szenvedő szerencsétlent mentettek meg a különben okvetlen 
bekövetkezendeit haláltól. A fölfedezett gyógyszer következő finom porrá 
tört szerek vegyitékéből áll : egy lat osztrigahéj, két lat: tarnicsgyökér (gen-
tiana,) egy lat veres pecsétföld (bolus,) és féllat mirha mézga. 

+ (Shakespearenek) eredeti névaláírását egy kis pergamen papíron, 
nem rég fölfedezték, s érte mint becses ereklyeért 3150 pftot adott valamelly 
tisztelője. Lám, az angol nem csupán gyapjuvásárláshoz ért. 

4- (A női fényűzés netovábbja.) „Nálunk az a rosz szokás uralkodik, 
hogy még azon is megbotránkozunk, ha a szolgálókat s szakácsnétat se­
lyemruhában s kalaposán látjuk járni. Valóban kiállhatlau rosz szokás ez! 
MegérdemlenSk, ha büntetésül azt a szép divatot hoznák be a fenntisztelt 
hölgyek, a mi Olmüczben már dicséretre méltólag gyökeret vert. Ugyanis 
ott a szolgálok hogyan járnak kútra! Hát bizony csak g y a l o g , rangjukhoz 
illőleg; hanem míg hátukon a vizes-puttonyt czipelik, addig kezőkben se­
lyem napernyőt szíveskednek tartani rangjukhoz nem illőleg. 

+ (A Mississippi folyón) Amerikában a minap borzasztó szerencsétlen­
ség történt. A „Pensylvania" gőzös kazánja szétpattant, mellynek követ­
keztében a hajón levő 350 utas közöl mintegy 100 elveszett. 

Színházi napló. 
Péntek, július 9. „Női hurcz." Franczia vígjáték 3 felvonásban. Irta 

Seribe et Comp. Legjobban szerettük e különben érdekes vígjátékban azt, 
hogy már 8 % órakor vége volt. 

Szombat, július 10.Charton-Demeur asszony harmadik föllépteül : „Don 
Pasquale." Yigopera 3 felv. Zenéjét szerzetté Donizetti. Olaszból forditotta 
Egressy B . Vendégnőnk ismét kitűnő tetszéssel szerepelt. Gyönyörű éneké­
nek, játéka s főleg arezjátéka is kellő mértékben felel meg. Arczvonásai műi­
den pillanatban változnak ezerepe részleteinek minősége szerint, csak bájos 
mosolya az, melly örökké ott lebeg ajkai körül, s még akkor sem mosódik el 
végkép, midőn komolyabb érzelmeket akar kifejezni. Közönség gyönyörű 
számmal jelent meg, s igen sokszor lelkesen megtapsolta a kitűnő művész­
nőt. Egy szép fehér szalaggal díszített virágbokréta is repült lábaihoz elő­
adás közben. 

Vasárnap, július 11. „Kisértet." Eredeti népszínmű 3 felv. Dalokkal 
Szigetitől. A z ármányos molnármester Kallósy uram Bzerepét Tóth József 
helyett ma Gyulai adta szép sikerrel. A többi nevezetesb szerepet is szokott 
jeleeeéggel adták. 

Bétfő, július 12. Charton-Demeur assz. negyedik föllépteül: „Sevillai 
borbély." Vigopera 2 felv. Zenéjét szerzetté Rossini. Charton-Demeur asszony 
e darabban mind első fölléptekor, mind ma legtöbb tetszést vívott ki Kosina 
szerepében, kit a lehető legszeretetreinéltóbbm személyesített. „ A fülemile" 
dalt, mit férje, Charton Demeur szerkesztett, ugyanannak szép fuvolakisérete 
mellett nagy hatással énekelte, valamint az „ E z a világ, a millyen nagy" 
kezdetű magyar népdalt is, mellynek fris részét közkívánatra ismételni szí­
veskedett. Füredy, Kőszeghy, Jekelfalusy és Benza is jelesen működtek 
közre. Ez utóbbi szokott, néha túlságos bohóskodásaival sokszor nevetésre 
ingerelte a nagyszámú közönséget. 

Kedd, július 13. „Kean," vagy : Könnyelműség és lángész." Színmű 
5 felv. Irta Dumas Sándor. E darabot ezúttal uj szereposztással először adták, 
de az emberek nem igen voltak kíváncsiak az uj szereplöket látni, különben 
többen siettek volna jelenlenni az előadáson. Feleky Kean szerepében hatá­
sosabb jeleneteiért többször megtapeoltatott. 

Szerda, július 11. Charton-Demeur assz. ötödik föllépteül: „Lammer-
moori Lucia" Opera 3 felv. Irta Camarano Salcator, zeuéjét Donizetti. Teli 
ház, zajos tapsok s összevágó művészi előadás. A bájos vendégművésznő 
mellett jelesek voltak Ellinger, Kőszeghi, Bignio. 

Csütörtök, július 15. „Politika és szerelem," vagy : „Három képviselő 
szünnapjai." Vígjáték 3 felv. Frederice után szabadon f o r d . Bulyovszkyné. 

Szerkesztői mondanivaló. 
2 0 7 2 . Petrovoazeló A. M. — Kár, h o g y ön a dühös ebmarás ellen tanácsolt e l já­

rást nem tudja beb i zony í t an i . N e m sok sú ly t fek te the tünk az i l lyen , ha l lomásból merí te t t 
pé ldákra . — A k ö s z v é n y el len a jánlot t szer , bár k ü l ö n fi iról s z ó l , a g ó z o l b g t c t é s s izzasz-
tás e l v é n alapul s min t o l lyan ismeretes. 

2073 . K a p á i k J . B . — A kéz i r a to t n e m kü ldhe t jük vissza. A oz ikke t i g e n b e c s ü l ­
j ü k , k i fogásunk e l lene csak az , h o g y a fe lve t t t á rgy ke l lő fe lvi lágosí tására - kevés . R e ­
mél jük , b o g y azt a s zükséges e l ő z m é n y e k e lő rebocsá t á sa mel le t t , annak ide jében fel f o g ­

j u k használhatni . C s u p a j ó z a n , o k o s b e s z é d az , d e k é t e l y e k r e adhat a lkalmat , m e r t v a g y 
i g e n sok , v a g y igen k e v é s . 

2 0 7 4 . Bl.-Varad. D r . G. — On felszólalását te l jesen j o g o s n a k tar t juk; mindazál tal 
a kérdéses t á rgy o l lyan , me l lynek vi tatását a j e l e n l e g i sze rvezés i munka la tok k ü s z ö b é n 
s e m ko r - , s em czéhzer t tnek n e m tar t juk. I g e n sajnál jak, b o g y néze te ink e részben k ü ­
l ö n b ö z ő k . 

2 0 7 5 . I J - S o o v e . H . J . — Tudós í t á sa i t s z ívesen veszszük . Csak be rev i t e r et ne r -
v o a e , min t első a lka lommal . 

2 0 7 6 . B . - D o r o g . T. E. — A z ujabb r a jzo t ve t tük a m u n k á b a ad tak . A z e d d i g 
m e g j e l e n t r a j zok t iszteletdíja iránti r ende lkezé sé t ké r jük . — A me l l éke l t e lőf ize tés telje­
sítve van . 

2 0 7 7 . 6 . K i s f a l u d . R e n d b e n van minden . A l e v é l párat lan majdnem e rős uonfuaiót 
okoiott. 

2 0 7 8 . S z e n t e s . A . N . K . — A kivánt számmal n e m s z o l g á l h a t u n k . 
2 0 7 9 . B e m e n y l k Imre árnak SzihalmoD. K ü l d e m é n y é t ve t tük s az ön á l u l 

k i j e lö l t c z é l o k r a át f o g j u k szolgáltatni . F o g a d j a ér te sz ives e l i smerésünket . F e l h i v ó s o r . i t 
k ö z i é t ennünk n e m lehe t . 

2 0 8 0 . K a n ( z « n S z . F . — Kiadóhiva ta lunk i g e n sajnálja, h o g y ön óhajtását, a m a i t 
f é l év i fo lyam m e g k ü l d é s é t i l l e tő leg , nem teljesitheti . Csupán e g y e s s z á m o k b ó l k a p h a t ó 
n é h á n y p é l d á n y . 

2 0 8 1 . S i n í a l v a Z . F . — R é g i b b évfo lyamainkból e g y számmal sem szolgá lha tunk . 
I s t ennek bá la ! min i e l f o g y o t t . Kakas M á r t o n barátunk sz ivesen köszön t e t i ö n ö k e t , s u g y 
h isz i , h o g y e l ő r e is nagy ut van m é g . 

2 0 8 2 . Ö r e g - L a k K . 8 . — A n é g y szám annak ide jében e lkü lde t e t t : m o s t n e m k a p ­
h a t ó . Sziveaen szo lgá lnánk ve l e . 

2083 . F e l f ö l d i . A r a j z o k készek, s r ö v i d idő múlva k ö z ö l h e t j ü k . 

2 0 8 4 . M o n d o m , k e d v e s atb. A „ P a r n a s s u s c s ú c s á h o z " m é g hosszú az u t ; de „ A z 
é n v i r á g o m " veraecske azon r e m é n y n y e l b iz ta t , h o g y e l ő b b - u t ó b b e lé r i ö n az t a s z é d i t ó 
m a g a s s á g o t ( h a máskép nem, l e g a l á b b s z e m e i v e l ) . 

2 0 8 5 . V e r s e n y . A v i l á g . A z első c s i n o s . H a n e m a m á s o d i k furcsán j á r t . A levél 
fö l tö réaekor e s z ó : „ r o s z " k i szakadt b e l ő l e . M o s t p e d i g v issza k e l l e n e ez t kü ldenünk . 

2 0 8 6 . „ A z é n b a j o m . " Techn iká ja n a g y o n t ö k é l e t l e n , t á rgya mia t t p e d i g „ m e g -
j e l e n h e t l e n . " 

2 0 8 7 . L o s o n e z y I s t v á n . V á j j o n , s z e r z ő j ó n a k tart ja-e a v e r s e t ? H a igen , u g y 
sz ívesen o d a a j á n d é k o z z a k neki . 

2 0 8 8 . B o r d a l . C s a p l á r o s n é . H o g y ké l a b u z a ö n ö k n é l ? 
2 0 8 9 . K é k s z e m ű I n n y . C s i n o s vers ( a z a z h o g y nem csinta lan - s épen ez a b a j a ) . 
2 0 9 0 . S z e n t L a a z l ó p é n z e . N e m k e l e n d ő . — 2 0 9 1 . N é p d a l o k . K i a d h a t l a n o k . 
2 0 9 1 . N é p e m h e z . J o b b le t t v o l n a i g y kezden i : „ R o m l á s n a k indá i t hajdan e r ő s 

m a g y a r . " 
2 0 9 2 . A z o r g a z d a . Ö r ö k ö s b ö r t ö n r e van í t é lve . 
2 0 9 3 . A p a s z t á n . E l é g f o l y é k o n y . R e m é n y n y e l b iz ta t . 
2 0 9 4 . N ó i n y e l v . „ V o l n a k e d v e m házasodni , 

D e a l ig t e s z e m . 
M e r t n ó n y e l v v e l a szaká lom 
B o r o t v á l n i n e m szokásom. — O h b e szép ! 
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JuÜU8 Július ( ó ) o. ?• 0. P Ab lí, o . ó . P-

1 8 V a s a m . C 8 A r n o l d p . C I R o * . 6 E B T a m . 1 83 7 60 7 1 8 2 11 6 

19 H é t f ő P a n l . V i n c z e A r s e n . 7 P r o k ó p 4 23 7 4 9 8 ( T b a b . 2 42 11 36 
2 0 K e d d I l l é s p r . A u r . A r a n k a 8 P o n g T á c z 4 25 7 48 {* B ö j t t. 9 51 11 54 
21 S z e r d a D á n i e l prof . Pau l . D . 9 4 5 v é r t a n a i 26 7 46 10 ( l e é g . 4 59 + 
22 C s ü t ö r t . Mária. M a g d . M a g d o l . 10 E u p b e m i a 4 2 6 7 4 4 11 5 57 0 29 
2 3 P é n t e k L i b o r i u s p . L i b o r i u s 11 P r o k l u s t M 7 4 3 1 2 ( h a m . 6 41 1 16 
2 4 S z o m b a t Kr i sz t ina sz . J o l á o t h 12 G á b o r f.a. 4 29 7 42 13 8 . Nu- 7 2 fi 2 12 

H o l d n e g y e d -. © H o l d t ö l t e 26-án 1 ó r a 19 p e r c z k o r regg-.-l. 

T A R T A L O M . 
A karcsai t e m p l o m . R e g e T o m p a M i h á l y t ó l ( k é p p e l ) . — M i n t s zed t ék rá a p r ó k á ­

to r t 1 6 3 6 - b a n ? ( f o l y t . ) P á l f f y A l b e r t . — Mát raa l j i képek . H e v e s m e g y e i népvise le t ( k é t 
k é p p e l ) . M e d v e I m r e . — A z E s z t e r h á z y - p i n c z e B é c s b e n ( k é p p e l ) . — A z a jnácskői f ü r d ő . 
D r . K n n Tamás . — A t e l e k k ö n y v e k r ő l I I . — T á r h á z : Kakas M á r t o n a sz ínházban . 
I r o d a l o m és m ű v é s z e t . E g y h á z éa i sko la . I p a r , g a z d a s á g , ke reskedés . M i ú j s á g ? E g y v e ­
l e g . Szinházi nap ló . Sze rkesz tő i m o n d a n i v a l ó . H e t i naptár . 
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